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Thank you for purchasing this body composition monitor. It’s 
intended to measure and display the following body composition 
parameters: body weight, body fat (in %), skeletal muscle (in %) 
and Body Mass Index (BMI). The 4-sensor technology provides 
clinically validated body measurements. 
This unit is intended to be operated by adults who can understand 
this instruction manual. 
Please read this instruction manual carefully before use and for 
further information on the individual functions. 
Please keep this Instruction Manual at hand all the time for future 
reference. 
Please read all of the information in “12 Notes of safety” carefully. 

Grazie per aver acquistato un misuratore della composizione 
corporea OMRON. Questo apparecchio è destinato alla 
misurazione e alla visualizzazione dei seguenti parametri relativi 
alla composizione corporea: peso corporeo, grasso corporeo (in %), 
massa muscolare scheletrica (in %) e indice di massa corporea (BMI, 
Body Mass Index). La tecnologia a 4 sensori fornisce misurazioni 
corporee clinicamente validate. 
L’unità è destinata all’uso da parte di persone adulte in grado di 
comprendere il presente manuale di istruzioni. 
Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni prima 
dell’uso e per ottenere ulteriori informazioni sulle singole funzioni. 
Tenere sempre a portata di mano il presente manuale di istruzioni 
per farvi riferimento in futuro. 
Leggere attentamente tutte le informazioni riportate nella sezione 
“12 Note relative alla sicurezza”. 

Vielen Dank, dass Sie sich für diesen Körperanalyse-Monitor 
entschieden haben. Er dient zum Messen und Anzeigen der folgenden 
Körperzusammensetzungsparameter: Körpergewicht, Körperfett 
(in %), Skelettmuskelanteil (in %) und Body Mass Index (BMI). Die 
Technologie mit 4 Sensoren liefert klinisch geprüfte Körpermessungen. 
Dieses Gerät ist für die Bedienung durch Personen bestimmt, die in 
der Lage sind, diese Gebrauchsanweisung zu verstehen. 
Lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch sorgfältig durch. Darin 

 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung jederzeit griffbereit zum 
späteren Nachschlagen auf. 
Lesen Sie sorgfältig die Informationen unter „12 Sicherheitshinweise“. 

Merci d’avoir fait l’acquisition de ce moniteur de composition 

composition corporelle suivants : poids corporel, graisse corporelle 
(en %), muscle squelettique (en %) et indice de masse corporelle 
(IMC). La technologie à 4 capteurs fournit des mesures corporelles 
validées sur le plan clinique. 
Elle est conçue pour être utilisée par des personnes adultes 
capables de comprendre le présent mode d'emploi. 
Lisez attentivement le présent mode d’emploi avant l’utilisation ; 
vous y trouverez également des informations complémentaires sur 
chaque fonction. 
Conservez ce mode d’emploi en permanence à portée de main 
pour vous y référer ultérieurement. 
Lisez attentivement toutes les informations contenues dans le 
chapitre « 12 Remarques sur la sécurité ». 

Hartelijk dank voor de aanschaf van deze lichaamscompositiemeter. 
Deze is bedoeld voor het meten en weergeven van de volgende 
parameters van de lichaamssamenstelling: lichaamsgewicht, 
lichaamsvet (in %), skeletspiermassa (in %) en Body Mass Index 
(BMI). De viersensorentechnologie biedt klinisch gevalideerde 
lichaamsmetingen. 
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door volwassen personen die 
de gebruiksaanwijzing kunnen begrijpen. 
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig vóór gebruik en voor 
verdere informatie over de afzonderlijke functies. 
Houd de gebruiksaanwijzing altijd bij de hand, zodat u deze later 
kunt raadplegen. 
Lees alle informatie in “12 Veiligheid” zorgvuldig door. 

Gracias por comprar este monitor de composición corporal. 
Su función es medir y mostrar los siguientes parámetros de 
composición corporal: peso, grasa (en %), músculo esquelético 
(en %) e índice de masa corporal (IMC). Su tecnología de 
4 sensores proporciona mediciones corporales con validez clínica. 
Esta unidad está diseñada para ser utilizada por adultos capaces 
de entender este manual de instrucciones. 
Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar el 
dispositivo y para obtener información adicional sobre cada una de 
las funciones. 
Conserve el manual de instrucciones en caso de que necesite 
consultarlo en un futuro. 
Lea atentamente toda la información proporcionada en “12 Notas 
sobre la seguridad”. 

 

 

 

 
 

 

شكراً لشرائك جھاز مراقبة مكونات الجسم ھذا. صمم ھذا الجھاز لقیاس 
وعرض خصائص مكونات الجسم التالیة: وزن الجسم ونسبة الدھون في الجسم 

(بالنسبة المئویة) والعضلات الھیكلیة (بالنسبة المئویة) ومؤشر كتلة الجسم 
 (BMI). وتوفر تقنیة المجسات الأربعة قیاسات سریریة صحیحة للجسم.

یتم تشغیل ھذه الوحدة بواسطة البالغین ممن یمكنھم فھم دلیل الإرشادات ھذا.
یرجى قراءة كتیب الإرشادات ھذا بعنایة قبل الاستخدام وللاطلاع على مزید 

من المعلومات حول الوظائف الفردیة.
كما یرجى الاحتفاظ بكتیب الإرشادات ھذا في متناول الید للرجوع إلیھ في المستقبل. 

كما یرجى قراءة كافة المعلومات الواردة في القسم "۱۲إرشادات السلامة" بعنایة.
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Display 
Display 
Anzeige 

Display
Pantalla

 الشاشة

 الزر ◄ للخلف

Memory button
Pulsante Memoria
Speicher-Taste
Bouton Memory
Geheugenknop
Botón de memoria

زر الذاكرة

Foot electrodes 
Elettrodi dei piedi 
Fußelektroden 
Électrodes aux pieds 
Voetelektroden 
Electrodos de los pies 

 الأقطاب الكھربیة للقدمین

Touch indicator: appears when touching a button. 

Berührungsanzeige: Wird angezeigt, wenn eine Taste berührt wird.
Indicateur de contact : apparaît lorsque vous touchez un bouton. 
Aanraakindicator: wordt weergegeven wanneer op een knop wordt gedrukt.
Indicador de contacto: aparece cuando se toca un botón. 

 مؤشر اللمس: یظھر عند لمس أي زر.

ON-OFF-SET button 
Pulsante ON-OFF-SET 
ON-OFF-SET-Taste 
Bouton ON-OFF-SET 
Knop aan/uit/instellen (SET) 
Botón de encendido, apagado y ajuste 

زر التشغیل- إیقاف التشغیل-
 ON-OFF-SET الضبط

الزر ► للأمام

Battery low indicator 
Indicatore di batteria in esaurimento 
„Batterie leer“ Anzeige
Indicateur de pile faible
Batterij-indicator 
Indicador de pilas gastadas

 مؤشر انخفاض طاقة البطاریة
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1
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Starting
Avvio
Start
Démarrage
Starten
Inicio

بدء التشغیل

 
(to reset after initial set up: take the batteries out and re-insert)

 

reinserire le batterie)

 
(zum Zurückstellen nach der ersten Einrichtung: Batterien herausnehmen 
und wieder einlegen)

 

réintroduisez-les)

 
(opnieuw instellen na eerste instelling: neem de batterijen uit en plaats 
deze terug)

[pulgadas, st-lb] 
(para volver a ajustarlas tras el ajuste inicial: saque las pilas y vuelva a 
colocarlas)

 
 

[inch, st-lb] ← [inch, lb] ← [cm, kg] إعداد وحدات القیاس 
(لإعادة ضبط الإعدادات: انزع البطاریات ثم أعد إدخالھا مرة أخرى)

[cm, kg]

[inch, lb] 

[inch, st-lb] 
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ضبط البیانات الشخصیة (-P = وضع الضیف Guest: لن یتم تخزین البیانات / P4 - P1 = رقم ملف التعریف الشخصي).

3

1.

6.

2.

3.

4.

5.

  Guest

> 3 SEC. / > 3 SEC. / > 3 SEK. / > 3 S /  
 > ۳ ثوان

AGE
ETÀ

ALTER
ÂGE

LEEFTIJD
EDAD

الفئة العمریة
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Body analysis (Always take your measurements barefoot)
Analisi corporea (eseguire sempre la misurazione a piedi nudi)
Körperanalyse (Messungen stets barfuß vornehmen)
Analyse corporelle (effectuez systématiquement vos mesures pieds nus)
Lichaamsanalyse (metingen altijd met blote voeten uitvoeren)
Análisis corporal (siempre debe realizar sus mediciones descalzo)

تحلیل الجسم (احرص دائمًا على أخذ القیاسات وأنت حافي القدمین)

ON

إیقاف التشغیل (اضغط على > ۳ ثوان) / إیقاف تلقائي ≥ ۳ دقیقة.
> 3 SEC./ > 3 SEC./ > 3 SEK. / > 3 S /  

 > ۳ ثوان

4
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Viewing the last measurement results. Note: When using the guest mode, measurement results are not stored.
Visualizzazione dei risultati dell’ultima misurazione. Nota: in modalità Ospite, i risultati delle misurazioni non vengono memorizzati.
Die letzten Messergebnisse anzeigen. Hinweis: Im Gast-Modus werden keine Messergebnisse gespeichert.
Visualisation des derniers résultats de mesure. Remarque : Lorsque le mode Invité est utilisé, les résultats de mesure ne sont pas stockés.
De laatste meetresultaten bekijken. Opmerking: in de gastmodus worden meetresultaten niet opgeslagen.
Visualización de la última medición. Nota: cuando se utiliza el modo invitado, no se guardan los resultados de las mediciones.

عرض نتائج القیاس الأخیرة. ملاحظة: عند استخدام الوضع Guest (ضیف)، لا یتم تخزین نتائج القیاس.

إیقاف التشغیل (اضغط على > ۳ ثوان) / إیقاف تلقائي ≥ ۳ دقیقة.

ON

> 3 SEC./ > 3 SEC./ > 3 SEK. / > 3 S /  
 > ۳ ثوان
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Interpretation of your measurement results / Analisi dei risultati della misurazione / Interpretation Ihrer Messergebnisse /  
Interprétation des résultats de vos mesures / Interpretatie van meetresultaten / Interpretación de los resultados de sus mediciones / 
Интерпретация результатов измерений / شرح نتائج القیاسات الخاصة بك 
Body Fat / Grasso corporeo / Körperfett / Graisse corporelle / Lichaamsvet / Grasa corporal / Содержание жира / نسبة الدھون في الجسم 

AGE
ETÀ

ALTER
ÂGE

LEEFTIJD
EDAD

ВОЗРАСТ
الفئة العمریة

low
basso
niedrig

bas
laag
bajo

normal
normale
normal
normal

normaal
normal

high
alto

hoch
haut
hoog
alto

very high
molto alto
sehr hoch
très haut

zeer hoog
muy alto

10 < 16.1% 16.1 - 32.2% 32.3 - 35.2%  35.3%
11 < 16.3% 16.3 - 33.1% 33.2 - 36.0%  36.1%
12 < 16.4% 16.4 - 33.5% 33.6 - 36.3%  36.4%
13 < 16.4% 16.4 - 33.8% 33.9 - 36.5%  36.6%
14 < 16.3% 16.3 - 34.0% 34.1 - 36.7%  36.8%
15 < 16.1% 16.1 - 34.2% 34.3 - 36.9%  37.0%
16 < 15.8% 15.8 - 34.5% 34.6 - 37.1%  37.2%
17 < 15.4% 15.4 - 34.7% 34.8 - 37.3%  37.4%

18 - 39 < 21.0% 21.0 - 32.9% 33.0 - 38.9%  39.0%
40 - 59 < 23.0% 23.0 - 33.9% 34.0 - 39.9%  40.0%
60 - 80 < 24.0% 24.0 - 35.9% 36.0 - 41.9%  42.0%

10 < 12.8% 12.8 - 27.9% 28.0 - 31.8%  31.9%
11 < 12.6% 12.6 - 28.5% 28.6 - 32.6%  32.7%
12 < 12.3% 12.3 - 28.2% 28.3 - 32.4%  32.5%
13 < 11.6% 11.6 - 27.5% 27.6 - 31.3%  31.4%
14 < 11.1% 11.1 - 26.4% 26.5 - 30.0%  30.1%
15 < 10.8% 10.8 - 25.4% 25.5 - 28.7%  28.8%
16 < 10.4% 10.4 - 24.7% 24.8 - 27.7%  27.8%
17 < 10.1% 10.1 - 24.2% 24.3 - 26.8%  26.9%

18 - 39 <  8.0% 8.0 - 19.9% 20.0 - 24.9%  25.0%
40 - 59 < 11.0% 11.0 - 21.9% 22.0 - 27.9%  28.0%
60 - 80 < 13.0% 13.0 - 24.9% 25.0 - 29.9%  30.0%

Skeletal muscle / Massa muscolare scheletrica / Skelettmuskeln / Muscle squelettique / Skeletspiermassa / Músculo esquelético /  
Скелетная мускулатура / العضلات الھیكلیة 

AGE
ETÀ

ALTER
ÂGE

LEEFTIJD
EDAD

ВОЗРАСТ
الفئة العمریة

low
basso
niedrig

bas
laag
bajo

normal
normale
normal
normal

normaal
normal

high
alto

hoch
haut
hoog
alto

very high
molto alto
sehr hoch
très haut

zeer hoog
muy alto

18 - 39 < 24.3% 24.3 - 30.3% 30.4 - 35.3% 35.4%

40 - 59 < 24.1% 24.1 - 30.1% 30.2 - 35.1%  35.2%

60 - 80 < 23.9% 23.9 - 29.9% 30.0 - 34.9%  35.0%

18 - 39 < 33.3% 33.3 - 39.3% 39.4 - 44.0%  44.1%

40 - 59 < 33.1% 33.1 - 39.1% 39.2 - 43.8% 43.9%

60 - 80 < 32.9% 32.9 - 38.9% 39.0 - 43.6%  43.7%

BMI (Body Mass Index / Indice di massa corporea / Körpermassenindex / Indice de masse corporelle / Body Mass Index / Índice de masa 
corporal / Индекс массы тела / مؤشر كتلة الجسم

BMI Classifications (by the WHO) / Classificazioni (dell’OMS) / Classifications (par l’OMC) / Classificaties (door de WHO) / 
Clasificaciones (según la OMS) / Классификации (по данным ВОЗ) / (من قبل منظمة الصحة العالمیة) التصنیفات 

وزن ناقص 18.5 > -
طبیعي 24.9 - 18.5 0
وزن زائد 29.9 - 25 +

 30 بدانة ++

6
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Changing personal data

Persönliche Daten ändern

Persoonlijke gegevens wijzigen 

تغییر البیانات الشخصیة

Deleting personal data
Eliminazione dei dati personali
Persönliche Daten löschen
Suppression des données personnelles

Persoonlijke gegevens verwijderen
Eliminación de los datos personales

حذف البیانات الشخصیة

See also Page 4
Vedere anche a pagina 4
Siehe auch Seite 4
Voir également en page 4
Zie ook pagina 4
Consulte también la página 4

راجع أیضًا الصفحة ٤
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Weighing only
Solo pesatura
Nur wiegen
Pesée uniquement
Alleen wegen
Sólo peso

الوزن فقط

Cleaning*
Pulizia*
Reinigen*
Nettoyage*
Reinigen*
Limpieza*

التنظیف*

ON

9

10

> 3 SEC. / > 3 SEC. / > 3 SEK. / > 3 S / 
 > ۳ ثوان

* Wipe the unit with a soft dry cloth. Do not wipe the unit with benzene or paint thinner. If necessary, use a cloth moistened with water or 
detergent and squeeze it well before wiping the unit, then wipe dry with a dry cloth.

* Pulire l’unità con un panno soffice asciutto. Non pulire l’unità con benzene o solvente per vernici. Se necessario, utilizzare un panno 
inumidito con acqua o detergente e strizzarlo bene prima di pulire l’unità, quindi asciugare con un panno asciutto.

* Wischen Sie das Gerät mit einem weichen trockenen Tuch ab. Wischen Sie das Gerät nicht mit Benzol oder Farbverdünner ab. Verwenden 
Sie bei Bedarf ein mit Wasser und Reinigungsmittel befeuchtetes und gut ausgewrungenes Tuch zum Abwischen des Geräts, wischen Sie 
das Gerät anschließend mit einem trockenen Tuch trocken.

* Essuyez l’unité à l’aide d’un chiffon doux et sec. N’essuyez pas l’unité avec un produit à base de benzène ou de diluant. Si nécessaire, utilisez 
un chiffon humecté d’eau ou de détergent et essorez-le bien avant d’essuyer l’unité, puis séchez cette dernière à l’aide d’un chiffon sec.

* Neem het apparaat af met een droge, zachte doek. Neem het apparaat niet af met benzeen of verfverdunner. Gebruik zo nodig een doek 
die met water of zeep is bevochtigd, en wring deze goed uit voordat u het apparaat afveegt. Veeg het apparaat droog met een droge doek.

* Limpie la unidad con un paño seco suave. No limpie la unidad con benceno o disolvente para pintura. En caso necesario, utilice un paño humedecido 
con agua o detergente y escúrralo bien antes de limpiar la unidad; a continuación, séquela con un paño seco.

* Протирайте прибор мягкой сухой тканью. Не протирайте прибор бензолом или растворителем для краски. При необходимости смочите 
ткань водой или моющим средством и тщательно выжмите ее, прежде чем протирать прибор, а затем вытрите сухой тканью насухо.
В случае необходимости дезинфекции прибора после применения протрите его мягкой, хорошо отжатой тканью, смоченной в 
следующих дезинфицирующих жидкостях: 
Этиловый спирт - 76.9 - 81.4% 
Изопропиловый спирт - 70%
* امسح الجھاز بقطعة قماش جافة ناعمة. لا تمسح الجھاز باستخدام البنزین أو مرقق الدھان. عند الضرورة، استخدم قطعة قماش علیھا ماء أو مادة منظفة واعصرھا جیدًا قبل مسح الجھاز، ثم امسح 

الجھاز بقطعة قماش جافة.

Batteries replacement
Sostituzione delle batterie
Batterien austauschen
Remplacement des piles
Batterijen vervangen
Sustitución de las pilas

استبدال البطاریات

68
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Principle of body composition calculation

Body fat has low electric conductivity
The BF214 measures the body fat percentage by the Bioelectrical Impedance (BI) method. Muscles, blood 
vessels and bones are body tissues with a high water content that conducts electricity easily. Body fat is 
tissue that has little electric conductivity. The BF214 sends an extremely weak electrical current of 50 kHz 

is not felt while operating the BF214.
In order for the scale to determine body composition, it uses the electrical impedance, along with your 
height, weight, age and gender information to generate results based on OMRON´s data of body 
composition.

Recommended measurement times
During the course of a day, the amount of water in the body tends to gradually shift to the lower limbs. 
This is why there is a tendency for the legs and ankles to swell in the evening or at night. The ratio of 
water in the upper body and lower body is different in the morning and evening, and this means that the 
electrical impedance of the body also varies. Being aware of the times when the body fat percentages 
shift within your own daily schedule will assist you in obtaining an accurate trending of your body fat. It is 
recommended to use this unit in the same environment and daily circumstances. We recommend to do the 
measurement always in the morning after getting up with an empty bladder. 
Avoid taking measurements under the following conditions:
- Immediately after vigorous exercise, after a bath or sauna.
- After drinking alcohol or a large amount of water, after a meal (about 2 hours)
If a measurement is taken under these physical conditions, the calculated body composition may differ 

What is BMI (Body Mass Index)?
BMI uses the following simple formula to indicate the ratio between weight and height of a person.
BMI = weight (kg) / height (m) / height (m)   or  BMI = weight (lb) / height (inches) / height (inches) × 703

What is Body Fat Percentage?
Body fat percentage refers to the amount of body fat mass in regards to the total body weight expressed 
as a percentage.
Body fat percentage (%) = {Body fat mass (kg) / Body weight (kg)} × 100

What is Skeletal Muscle?
Skeletal muscle can be increased through exercise and other activity.
Increasing the ratio of skeletal muscle means that body can burn energy more easily, which means that it is 
less likely to turn to fat, and makes it easier to lead an energetic lifestyle.

The reason calculated results may differ from actual body composition. 

following situations:
Elderly people (over 81 years old) / People with a fever / Body builders or highly trained athletes / Patients 
undergoing dialysis / Patients with osteoporosis who have very low bone density / Pregnant women / 
People with swelling

Principi di calcolo della composizione corporea

Bassa conducibilità elettrica del grasso corporeo
L’unità BF214 misura la percentuale di grasso corporeo mediante il metodo dell’impedenza bioelettrica (BI). 
Muscoli, vasi sanguigni e ossa sono tessuti organici che presentano un elevato contenuto di acqua, un 
buon conduttore di elettricità. Al contrario, il grasso corporeo (tessuto adiposo) ha una scarsa conducibilità 
elettrica. L’unità BF214 invia attraverso il corpo una corrente elettrica estremamente debole (meno di 
500 μA alla frequenza di 50 kHz) per calcolare la quantità di tessuto adiposo. Questa debole corrente 
elettrica non viene avvertita durante il funzionamento dell’unità BF214.
Il misuratore della composizione corporea utilizza l’impedenza elettrica, unita alle informazioni relative ad 
altezza, peso, età e sesso, per ottenere un risultato basato sul modello di composizione corporea elaborato 
da OMRON.

Orari consigliati per effettuare la misurazione
Nell’arco della giornata, l’acqua presente nel corpo tende a spostarsi gradualmente verso gli arti inferiori. 

percentuale di grasso corporeo in base alle attività quotidiane è utile nel valutare correttamente l’evoluzione 
del proprio grasso corporeo nel corso del tempo. Si consiglia di usare l’unità, per quanto possibile, nello 
stesso ambiente e nelle stesse situazioni quotidiane. È consigliabile eseguire la misurazione sempre al 
mattino dopo il risveglio e dopo aver vuotato la vescica. 
Evitare l’esecuzione di misurazioni nei casi elencati di seguito:

- Dopo aver assunto alcol o bevuto molta acqua, dopo i pasti (circa 2 ore).

corporea che si discosta molto da quella reale, a causa delle variazioni nel contenuto di acqua 
nell’organismo.

Che cos’è il BMI (Body Mass Index - Indice di massa corporea)?
Il BMI viene calcolato mediante una semplice formula e indica il rapporto tra il peso e l’altezza di una 
persona.
BMI = peso (kg) / altezza (m) / altezza (m)   o  BMI = peso (lb) / altezza (pollici) / altezza (pollici) × 703

Che cos’è la percentuale di grasso corporeo?
La percentuale di grasso corporeo si riferisce alla quantità di massa corporea grassa, espressa in 
percentuale rispetto al peso corporeo totale.
Percentuale di grasso corporeo (%) = {Massa grassa corporea (kg) / Peso corporeo (kg)} × 100

Che cosa sono i muscoli scheletrici?

La presenza di una maggiore quantità di muscoli scheletrici consente al corpo di bruciare energia più 
facilmente; ciò riduce i rischi di obesità e consente di condurre una vita più dinamica.

Motivi per cui i risultati della misurazione possono differire dalla composizione corporea effettiva. 
La composizione corporea misurata dall’unità può risultare sensibilmente diversa rispetto alla composizione 
corporea reale nei casi elencati di seguito:
Persone anziane (di età superiore a 81 anni) / Persone febbricitanti / Body builder o atleti sottoposti a 
intensi allenamenti / Pazienti sottoposti a dialisi / Pazienti affetti da osteoporosi, che presentano una densità 

composizione corporea.

Prinzip der Berechnung der Körperzusammensetzung

Körperfett hat eine geringe elektrische Leitfähigkeit
Das BF214 ermittelt den Körperfettanteil mithilfe der bioelektrischen Impedanzanalyse (BIA). Muskeln, 
Blutgefäße und Knochen sind Körpergewebe mit einem hohen Wassergehalt, die Strom gut leiten. Körperfett 
ist ein Gewebe mit einer geringen elektrischen Leitfähigkeit. Das BF214 sendet einen sehr schwachen 
elektrischen Strom von 50 kHz und weniger als 500 μA durch Ihren Körper, um den Anteil des Fettgewebes 
zu bestimmen. Diesen schwachen elektrischen Strom beim Betrieb des BF214 nehmen Sie nicht wahr.
Die Waage bestimmt die Körperzusammensetzung über den elektrischen Widerstand, zusammen mit 
Größe, Gewicht, Alter und Geschlecht. Die Ergebnisse werden basierend auf den Daten von OMRON zur 
Körperzusammensetzung ermittelt.

Empfohlene Messzeiten
Im Laufe des Tages sammelt sich das Wasser im Körper langsam in den unteren Extremitäten. Darum 
tendieren die Beine und Knöchel dazu, gegen Abend oder in der Nacht anzuschwellen. Das Verhältnis von 
Wasser im oberen und unteren Körper unterscheidet sich morgens und abends. Dies bedeutet, dass sich auch 
der elektrische Widerstand (Impedanz) des Körpers unterscheidet. Die Trends Ihres Körperfetts schätzen 
Sie richtig ab, wenn Sie wissen, zu welchen Zeiten sich der Körperfettanteil in Ihrem Tagesrhythmus ändert. 

verwenden. Wir empfehlen, die Messung morgens nach dem Aufstehen mit leerer Blase vorzunehmen.
Nehmen Sie unter den folgenden Bedingungen keine Messungen vor:
- Unmittelbar nach starker körperlicher Betätigung, nach dem Baden oder einem Saunagang.
-  Nach dem Genuss von Alkohol oder dem Trinken einer großen Menge an Wasser, nach einer Mahlzeit 

(ca. 2 Stunden)
Wenn unter den nachfolgend genannten physikalischen Bedingungen eine Messung durchgeführt wird, 
kann die ermittelte Körperzusammensetzung erheblich vom tatsächlichen Wert abweichen, weil der 
Wassergehalt im Körper verändert ist..

Was bedeutet BMI (Body Mass Index)?
Der BMI gibt mithilfe der folgenden einfachen Formel das Verhältnis zwischen Gewicht und Körpergröße 
eines Menschen an.
BMI = Gewicht (kg) / Größe (m) / Größe (m)   oder  BMI = Gewicht (lb) / Größe (inch) / Größe (inch) × 703

Was ist der Körperfettanteil?
Unter Körperfettanteil versteht man den in Prozent ausgedrückten Anteil der Fettmasse des Körpers am 
Gesamtkörpergewicht.
Körperfettanteil (%) = {Körperfettmasse (kg) / Körpergewicht (kg)} × 100

Was ist ein Skelettmuskel?
Skelettmuskeln können durch Training und andere Aktivitäten wachsen.
Durch die Erhöhung des Skelettmuskelanteils verbraucht der Körper Energie, die dann nicht in Fett 
umgewandelt wird. Dadurch wird es leichter, ein aktives Leben zu führen.

Gründe, weshalb die berechneten Ergebnisse gegenüber der tatsächlichen 
Körperzusammensetzung abweichen können. 
Die mit diesem Gerät gemessene Körperzusammensetzung kann in den folgenden Situationen sehr von 
der tatsächlichen Körperzusammensetzung abweichen:
Ältere Menschen (über 81 Jahre) / Menschen mit Fieber / Bodybuilder oder durchtrainierte Sportler / 
Patienten, die ein Dialyse erhalten / Patienten mit Osteoporose mit sehr geringer Knochendichte / 
schwangere Frauen / Menschen mit Schwellungen

Körperzusammensetzung bedingt sein.

Principe du calcul de la composition corporelle

La graisse corporelle a une faible conductivité électrique
L’unité BF214 détermine le pourcentage de graisse corporelle par la méthode de mesure de l’impédance 
bioélectrique (IB). Les muscles, les vaisseaux sanguins et les os sont des tissus corporels à forte teneur 
en eau, conduisant facilement l’électricité. La graisse corporelle est un tissu dont la conductivité électrique 
est faible. L’unité BF214 envoie un courant électrique extrêmement faible de 50 kHz et de moins de 500 μA 

courant électrique lorsque vous utiliserez l’unité BF214.
Pour déterminer la composition corporelle, la balance utilise l’impédance électrique ainsi que vos 
informations de taille, poids, âge et sexe pour générer des résultats basés sur les données OMRON 
relatives à la composition corporelle.

Périodes de mesure recommandées
Au cours de la journée, la quantité d’eau dans le corps tend à se déplacer progressivement vers les 

proportion d’eau dans les parties supérieure et inférieure du corps est différente le matin et le soir, ce qui 

de graisse corporelle évoluent dans votre activité quotidienne vous permettra de suivre avec précision 
l’évolution de votre graisse corporelle. Il est recommandé d’utiliser cette unité dans le même environnement 
et dans les mêmes conditions quotidiennes. Nous vous recommandons d’effectuer systématiquement la 
mesure le matin avec la vessie vide. 
Évitez de réaliser des mesures dans les conditions suivantes :
- immédiatement après un exercice intense, un bain ou une séance de sauna,
- après l’absorption d’alcool ou d’une grande quantité d’eau, ou après un repas (environ 2 heures).
Si une mesure est réalisée dans ces conditions physiques, la composition corporelle calculée peut différer 

le corps.

Qu’est-ce que l’IMC (indice de masse corporelle) ?
L’IMC utilise la formule simple suivante pour indiquer le rapport entre le poids et la taille d’une personne.
IMC = poids (kg) / taille (m) / taille (m)   ou  IMC = poids (lb) / taille (po.) / taille (po.) × 703
L’unité OMRON BF214 utilise les informations relatives à la taille qui sont stockées dans votre numéro de 

Qu’est-ce que le pourcentage de graisse corporelle ?
Le pourcentage de graisse corporelle est la quantité de masse graisseuse corporelle rapportée au poids 
corporel total, exprimée sous forme de pourcentage.
Pourcentage de graisse corporelle (%) = {masse graisseuse corporelle (kg) / poids corporel (kg)} × 100

Qu’est-ce que le muscle squelettique ?
Il est possible d’augmenter le muscle squelettique par l’exercice et d’autres activités.

diminuant ainsi la probabilité qu’elle se transforme en graisse et facilitant par là même un mode de vie 
énergique.

Raison pour laquelle les résultats calculés peuvent différer de la composition corporelle réelle. 
La composition corporelle mesurée par cette unité peut différer considérablement de la composition 
corporelle réelle dans les cas suivants :

sous dialyse / Patients souffrant d’ostéoporose dont la densité osseuse est très basse / Femmes enceintes / 

Ces différences peuvent être liées à des changements des rapports entre le liquide corporel et/ou la 
composition corporelle.
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Principe van het berekenen van de lichaamssamenstelling

Lichaamsvet geleidt slecht
Door de BF214 wordt het lichaamsvetpercentage bepaald aan de hand van de bio-elektrische impedantie 
(BI-methode). Spieren, bloedvaten en bot zijn lichaamsweefsels die veel water bevatten en gemakkelijk 
elektriciteit geleiden. Lichaamsvet is een weefsel dat minder geleidend is. De BF214 stuurt een zeer 
zwakke elektrische stroom van 50 kHz en minder dan 500 μA door uw lichaam voor het meten van de 
hoeveelheid vetweefsel. Deze zwakke elektrische stroom voelt u niet.
Voor het bepalen van de lichaamssamenstelling wordt door het apparaat gebruikgemaakt van de 
elektrische impedantie en van uw gewicht, lengte, leeftijd en geslacht om resultaten te genereren op basis 
van de gegevens van OMRON over de lichaamssamenstelling.

Aanbevolen meettijden
Tijdens de dag trekt het water in het lichaam geleidelijk naar de onderste ledematen. Dat is de reden 
waarom benen en enkels de neiging hebben ’s avonds of ’s nachts op te zwellen. De hoeveelheid water 
in het boven- en onderlichaam is ’s morgens anders dan ’s avonds, wat betekent dat de elektrische 
impedantie van het lichaam ook varieert. Als u zich bewust wordt van de momenten waarop het 
lichaamsvetpercentage tijdens uw dagelijkse ritme verandert, kan dit u helpen een goed inzicht te krijgen in 
de ontwikkeling van uw lichaamsvet. Het wordt aanbevolen dit apparaat telkens in dezelfde omgeving en 
dagelijkse omstandigheden te gebruiken. Wij raden u aan de meting altijd ’s morgens na het opstaan uit te 
voeren met een lege blaas. 
Voer geen metingen uit onder de volgende omstandigheden:
- Direct na een zware inspanning, na een bad of na een saunabezoek.
- Nadat u alcohol of een grote hoeveelheid water hebt gedronken of na een maaltijd (ongeveer 2 uur).
Als u onder de volgende omstandigheden een meting uitvoert, kan de berekende lichaamssamenstelling 
aanmerkelijk afwijken van de werkelijke waarden, doordat de waterhoeveelheid in het lichaam verandert.

Wat is BMI (Body Mass Index)?
De BMI wordt berekend met de onderstaande, eenvoudige formule voor de verhouding tussen het gewicht 
en de lengte van een persoon.
BMI = gewicht (kg) / lengte (m) / lengte (m) of BMI = gewicht (lb) / lengte (inch) / lengte (inch) × 703
In de OMRON BF214 wordt voor het berekenen van de BMI-categorie gebruikgemaakt van de lengte die 

Wat is het lichaamsvetpercentage?
Het lichaamsvetpercentage is de hoeveelheid lichaamsvet als percentage van het totale lichaamsgewicht.
Lichaamsvetpercentage (%) = (hoeveelheid lichaamsvet (kg) / lichaamsgewicht (kg)) × 100

Wat is skeletspiermassa?
De skeletspiermassa kan worden vergroot door oefening en andere activiteiten.
Het vergroten van de skeletspiermassa ten opzichte van de lichaamsmassa betekent dat er gemakkelijker 
energie kan worden verbrand. Dit betekent dat het minder waarschijnlijk is dat er vet wordt aangemaakt en 
dat het gemakkelijker wordt een actieve levensstijl aan te houden.

Waarom berekende resultaten kunnen verschillen van de werkelijke lichaamssamenstelling 
Bij de volgende personen kan de lichaamssamenstelling die door dit apparaat wordt gemeten aanmerkelijk 
verschillen van de werkelijke lichaamssamenstelling:
Ouderen (ouder dan 81 jaar) / mensen met koorts / bodybuilders of zeer goed getrainde atleten / patiënten 
die nierdialyse ondergaan / patiënten met osteoporose die een zeer lage botdichtheid hebben / zwangere 
vrouwen / mensen met een gezwel
Dit verschil wordt veroorzaakt door veranderende lichaamsvloeistofwaarden en/of lichaamssamenstelling.

Principio de la medición de la composición corporal

La grasa corporal tiene una baja conductividad eléctrica
El BF214 calcula el porcentaje de grasa corporal mediante el método de impedancia bioeléctrica (IB). Los 
músculos, los vasos sanguíneos y los huesos son tejidos corporales que poseen un alto contenido en agua 
y que conducen fácilmente la electricidad. La grasa corporal es un tejido que tiene muy poca conductividad 
eléctrica. El BF214 emite una corriente extremadamente débil de 50 kHz e inferior a 500 μA en su cuerpo 
para determinar la cantidad de tejido graso. Esta corriente eléctrica de muy baja intensidad no se siente 
mientras se utiliza el BF214.
Para determinar la composición corporal, la báscula utiliza la impedancia eléctrica, junto con los datos 
correspondientes a su estatura, peso, edad y sexo, para generar resultados basados en los datos de 
composición corporal de OMRON.

Horas de medición recomendadas
Durante el transcurso de un día, la cantidad de agua contenida en el cuerpo tiende a desplazarse 
gradualmente a las extremidades inferiores. Esto explica la tendencia de las piernas y los tobillos a 
hincharse por la tarde o por la noche. El contenido de agua en la parte superior e inferior del cuerpo es 

varía. Conocer las horas en las que cambian los porcentajes de grasa corporal dentro de su propio 
programa diario, le ayudará a obtener una evolución precisa de su grasa corporal. Se recomienda utilizar 
esta unidad en el mismo entorno y en las mismas circunstancias diarias. Le recomendamos que siempre 
realice las mediciones por la mañana al levantarse y con la vejiga vacía. 
Evite realizar mediciones en las siguientes circunstancias:
- Inmediatamente después de ejercicio físico vigoroso o después de un baño o una sauna.
- Después de beber alcohol o una gran cantidad de agua o después de una comida (unas 2 horas).
Si se efectúa una medición bajo estas circunstancias físicas, la composición corporal calculada podría 

cambiando.

¿Qué es el IMC (índice de masa corporal)?
El IMC emplea esta sencilla fórmula para indicar la proporción que existe entre el peso y la estatura de 
una persona.
IMC = peso (kg) / altura (m) / altura (m) o IMC = peso (lb) / altura (pulgadas) / altura (pulgadas) × 703

¿Qué es el porcentaje de grasa corporal?

total expresado en forma de porcentaje.
Porcentaje de grasa corporal (%) = {Masa de grasa corporal (kg)/Peso corporal (kg)} × 100

¿Qué es el músculo esquelético?
El músculo esquelético puede incrementarse con la práctica de ejercicio y otro tipo de actividades.

de vida más dinámico.

Es posible que los resultados de la razón calculada difieran de la composición corporal real. 
En las siguientes circunstancias, es posible que la medición de la composición corporal que proporciona 

pacientes que se sometan a diálisis / pacientes con osteoporosis con una densidad ósea muy baja / mujeres 
embarazadas / personas con hinchazón
Estas diferencias pueden deberse a cambios en las tasas de líquidos corporales o de composición 
corporal.

Принцип измерения состава тела

Жир обладает низкой электропроводностью

Рекомендуемое время проведения измерений

Что такое индекс массы тела (ИМТ)?

Что такое процентное содержание жира в организме?

Что такое скелетная мускулатура?

Случаи, когда подсчитанные результаты могут отличаться от фактического состава тела. 

قاعدة حساب مكونات الجسم

تتمتع دھون الجسم بإمكانیة منخفضة لتوصیل الكھرباء
یقوم BF214 بقیاس النسبة المئویة للدھون في الجسم باستخدام طریقة المعاوقة الكھربیة الحیویة (BI). تمثل العضلات 

والأوعیة الدمویة والعظام أنسجة الجسم ذات المحتوى المائي الكبیر الذي یوصل الكھرباء بسھولة. بینما تعتبر دھون الجسم 
أنسجة ذات إمكانیة توصیل منخفضة للكھرباء. یقوم BF214 بإرسال تیار كھربي ضعیف جدًا یبلغ ٥۰ كیلو ھرتز وأقل من 

500 میكرو أمبیر خلال الجسم لتحدید كمیة الأنسجة الدھنیة. لا یشعر المستخدم بھذا التیار الكھربي الضعیف أثناء تشغیل 
.BF214

لكي یقوم المقیاس بتحدید مكونات الجسم، فإنھ یستخدم المعاوقة الكھربیة جنبًا إلى جنب مع المعلومات الخاصة بالطول والوزن 
والعمر والنوع للحصول على نتائج تستند إلى بیانات OMRON الخاصة بمكونات الجسم.

أوقات القیاس الموصى بھا
تمیل كمیة الماء الموجودة بالجسم طوال الیوم إلى الانتقال إلى الطرفین السفلیین تدریجیًا. ویعد ذلك السبب وراء قابلیة تورم 

الساقین والكاحلین في المساء أو باللیل. تختلف نسبة الماء الموجودة بالجزأین العلوي والسفلي من الجسم في الصباح والمساء، 
مما یعني اختلاف المعاوقة الكھربیة للجسم أیضًا. كما أن معرفة الأوقات التي تتغیر فیھا نسب الدھون الموجودة بالجسم 
وفقًا لجدولك الیومي من شأنھ مساعدتك في الحصول على الحالة الدقیقة للدھون الموجودة في جسمك. ویوصى باستخدام 

ھذا الجھاز في نفس البیئة والظروف الیومیة. ونحن ننصح دائمًا بأخذ القیاسات في الصباح بعد الاستیقاظ من النوم وإفراغ 
المثانة من الماء. 

تجنب أخذ القیاسات في الحالات التالیة:
- بعد أداء تمرین قاسي مباشرةً أو بعد الاستحمام أو حمام البخار.

- بعد تناول الكحولیات أو كمیة كبیرة من الماء، بعد تناول وجبة (ما یقرب من ساعتین).
في حالة إجراء القیاس في ظل الظروف البدنیة ھذه، فقد تختلف مكونات الجسم المحسوبة بشكل كبیر عن مكونات الجسم 

الفعلیة نظرًا لتغیر المحتوى المائي في الجسم.

ما المقصود بـ BMI (مؤشر كتلة الجسم)؟
یستخدم مؤشر كتلة الجسم المعادلة البسیطة التالیة للإشارة إلى النسبة بین وزن شخص وطولھ.

 BMI = الوزن (كجم) / الطول (متر) / الطول (متر)   أو  BMI = الوزن (رطل) / الطول (بوصة) / الطول 
(بوصة) × 703

یستخدم جھاز OMRON BF214 معلومات الطول المخزنة في رقم ملف التعریف الشخصي الخاص بك أو عند إدخال 
معلومات في وضع Guest (ضیف) لحساب تصنیف مؤشر كتلة الجسم الخاص بك.

ما المقصود بالنسبة المئویة للدھون في الجسم؟
تشیر النسبة المئویة للدھون في الجسم إلى مقدار كتلة الدھون الموجودة بالجسم بالنظر إلى الوزن الإجمالي للجسم محسوبًا 

بالنسبة المئویة.
النسبة المئویة للدھون في الجسم (٪) = {كتلة الدھون بالجسم (كجم) / وزن الجسم (كجم)} × ۱۰۰ 

ما المقصود بالعضلة الھیكلیة؟
یمكن زیادة حجم العضلات الھیكلیة من خلال التمرینات والأنشطة الأخرى.

وتعني زیادة نسبة العضلات الھیكلیة أن الجسم بإمكانھ حرق الطاقة بسھولة أكبر، مما یعني وجود احتمالیة أقل لتحولھا إلى 
دھون، الأمر الذي یزید من سھولة ممارسة الحیاة بشكلٍ مفعم بالحیویة.

السبب وراء احتمالیھ اختلاف النتائج المحسوبة عن مكونات الجسم الفعلیة. 
قد تختلف مكونات الجسم التي تم قیاسھا بواسطة ھذا الجھاز بشكل ملحوظ عن مكونات الجسم الفعلیة في الحالات التالیة:

الأشخاص المسنون (أكثر من ۸۱ سنة) / الأشخاص المصابون بارتفاع في درجة الحرارة / لاعبو كمال الأجسام والریاضیون 
المحترفون / المرضى الأشخاص الذین یخضعون لعملیة غسیل الكلى / المرضى المصابون بھشاشة العظام وكثافة العظم 

لدیھم قلیلة جدا / النساء الحوامل / الأشخاص المصابون بالأورام
قد تتعلق ھذه الاختلافات بالنسب المتغیرة لسوائل الجسم و/أو مكونات الجسم.
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 Notes of safety 
  Please read this instruction manual carefully before use and for further information on the 

individual functions.

 Danger:

(1)  Medical electronic implants such as pacemakers.

(3)  Portable electronic medical devices such as electrocardiograph.

considerable health risk to users of these devices.

 Warning:

to follow the instructions of a doctor or specialist.

Use a handrail or so when stepping on the unit.
 

Areas with a possible rise in temperature: 
(1) Around the battery compartment area: 105°C (max.) 
(2) The electrodes and operation buttons: 48°C (max.)

  If the device malfunctions and does not operate, stop using it immediately. Do not apply the 
electrodes or keep touching the operation buttons for 10 minutes or more.

 Caution:

other medical facilities.

device and/or cause an inaccurate reading.

the wrong direction.

(approximately three months or more).

hazard if swallowed by infants.

 General Advice:

measurement may not be possible.

national regulations for the disposal of electronic products.

 - Where water may get in.
 -  Extreme high temperature and humidity, direct sunshine, and dusty places.
 - Where there will be sudden shock or vibration.
 -  In storage places of chemicals or where corrosive gas is present.

 Troubleshooting
 

If the problem persists, please refer to the table below.

Error Display Possible cause Correction
You step off the unit during the measurement. Do not step off the unit till the measurement is completed.

Your feet are not correctly positioned on the electrodes. Make sure that you are standing on the unit correctly and try again.

The measurement position is not stable or your feet are not 
placed correctly.

Remain still and do not move during measurement.

Feet are too dry. Slightly moisten the soles of your feet with a damp towel and try again.

The unit is not set up correctly. Remove the batteries. Wait one minute. Reinstall the batteries. Touch the ON-OFF-SET button and turn on the 
power. Retake the measurement.

You step onto the unit before 0.0 kg (0.0 lb) is displayed. Wait until 0.0 kg (0.0 lb) is displayed before stepping onto the unit.

The unit moved before 0.0 kg (0.0 lb) is displayed. Do not move the unit until 0.0 kg (0.0 lb) is displayed

Movement during measurement. Do not move till measurement is completed.

Your weight is over 150.0 kg (330.0 lb or 23 st 8.0 lb). This unit can only be used by people weighing less than 150.0 kg (330.0 lb or 23 st 8.0 lb).

Technical Data
Product Category Body Composition Analyzers 
Product Description  Body Composition Monitor 
Model (Code)  BF214 (HBF-214-EBW)
Display Body Weight: 2 to 150 kg with an increment of 0.1 kg / 4.4 to 330.0 lb with an increment of 0.2 lb / 4.4 lb to 23 st 8.0 lb with an increment of 0.2 lb
  Body Fat percentage: 5.0 to 60.0% with an increment of 0.1%
  Skeletal Muscle percentage: 5.0 to 50.0% with an increment of 0.1%
  BMI: 7.0 to 90.0 with an increment of 0.1

Memory:  Last (previous) measurement results
Set Items Personal data information:  The following information for up to 4 people can be stored.
  Height: 100.0 to 199.5 cm , 3'4" to 6'6 3/4" (increment of 1/4")
  Age: 10 to 80 years old
  Gender: Male/Female
Weight Accuracy   2.0 kg to 40.0 kg: ± 0.4 kg, 40.0 kg to 150.0 kg: ± 1% / 4.4 lb to 88.2 lb: ± 0.88 lb, 88.2 lb to 330.0 lb: ± 1% /  

4.4 lb to 6 st 4.2 lb: ± 0.88 lb, 6 st 4.2 lb to 23 st 8.0 lb: ± 1% 
Accuracy (S.E.E.)  Body Fat percentage: 3.5%, Skeletal Muscle percentage: 3.5%
Durable Period 5 years
Power Supply  4 AAA batteries (R03) (You may also use AAA alkaline batteries (LR03).) 
Battery Life   Approximately one year (When AAA manganese batteries are used with four measurements a day at a room temperature of 23°C.)
Operating Temperature / Humidity /  

Storage and Transport Temperature /  
Humidity / Air Pressure -20 to 60°C / 10 to 95% RH (non-condensing) / 700 to 1060 hPa
Protection Against Electric Shock Internally powered ME equipment
Applied Part Type BF (Foot Electrodes)

 

Weight  Approximately 1.6 kg (including batteries)
External Dimensions  Approximately 285 (W) × 28 (H) × 280 (D) mm
Package Contents  Body composition monitor, 4 AAA manganese batteries (R03), instruction manual

12
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Important information regarding Electro Magnetic Compatibility (EMC)
This device manufactured by OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. conforms to EN60601-1-2:2015 
Electro Magnetic Compatibility (EMC) standard. 

Further documentation in accordance with this EMC standard is available at OMRON 
HEALTHCARE EUROPE at the address mentioned in this instruction manual or at 
www.omron-healthcare.com 

Correct Disposal of This Product(Waste Electrical & Electronic Equipment)
This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be 
disposed of, with other household wastes at the end of its working life. To prevent 
possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
please separate this product from other types of wastes and recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their 

safe recycling.

Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase 
contract. This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.

Note relative alla sicurezza 
 Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni prima dell’uso e per reperire ulteriori 
informazioni sulle singole funzioni.

Pericolo:

(1)  Impianti elettromedicali, ad es. pace-maker.
(2) Sistemi di supporto vitale elettronici, ad es. cuore/polmone artificiale.
(3) Dispositivi elettromedicali portatili, ad es. elettrocardiografo.

sopraelencati, ponendo estremamente a rischio la salute degli utilizzatori di tali dispositivi.

Avvertenza:

proprio giudizio. Assicurarsi di attenersi alle indicazioni di un medico o di uno specialista.

sul pavimento).

salire sull’unità usare come appoggio un corrimano o un ausilio analogo.

Aree che potrebbero presentare un aumento della temperatura: 
(1) Area attorno al vano batterie: 105 °C (max)
(2) Elettrodi e pulsanti operativi: 48 °C (max)
Se il dispositivo presenta un guasto e non funziona, interromperne immediatamente l’uso. Non 
applicare gli elettrodi né toccare i pulsanti operativi per almeno 10 minuti.

Attenzione:

ospedali o altre strutture mediche.

dispositivo, telefoni cellulari o altri dispositivi elettrici che emettono campi elettromagnetici. Ciò 
potrebbe determinare il funzionamento errato del dispositivo e/o dare luogo a risultati imprecisi.

polarità invertita.

(all’incirca tre mesi o più).

possono causare rischi di soffocamento se ingoiate da un bambino.

Suggerimenti di carattere generale:

possibile che la misurazione non venga eseguita correttamente.

soggetta a schizzi d’acqua, alla luce diretta del sole, in luoghi esposti al flusso diretto dell’aria 
condizionata né in prossimità di fuochi.

di grasso corporeo.

normativa nazionale per lo smaltimento dei prodotti elettronici.

cutanee o dei piedi.

- Luoghi in cui sia soggetta a infiltrazioni d’acqua.
- Luoghi con temperatura e umidità estremamente elevate, esposti alla luce 

diretta del sole o polverosi.
- Luoghi in cui possono verificarsi urti o vibrazioni improvvisi.
- Luoghi in cui sono conservati prodotti chimici o è presente gas corrosivo.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. guarantees this product for 3 years after date of purchase.
The guarantee does not cover battery, packaging and/or damages of any kind due to misusage (such as dropping or physical misuse) caused by the user. Claimed products will only be replaced when 
returned together with the original invoice / cash ticket. This product is calibrated at the time of manufacture. If at any time you question the accuracy of measurements, please contact your authorized 
OMRON distributor. In general it is recommended to have the device inspected every 2 years to ensure correct functioning and accuracy.

Description of symbols that, depending on a model, can be found on the product itself, product sales package or IM

Applied part - Type BF
Degree of protection against electric shock (leakage current) Serial number

IP XX Ingress protection degree provided by IEC 60529 Temperature limitation

CE Marking Humidity limitation

GOST-R symbol Atmospheric pressure limitation

Symbol of Eurasian Conformity Direct current

Need for the user to consult the instructions for use
This product should not be used by persons with medical implants, e.g. 

systems.

Risoluzione dei problemi
 

Se il problema persiste, fare riferimento alla tabella che segue.
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Informazioni importanti relative alla compatibilità elettromagnetica (EMC)
Questo dispositivo prodotto da OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. è conforme alla normativa 
EN60601-1-2:2015 sulla compatibilità elettromagnetica (EMC). 

Ulteriore documentazione relativa a tale normativa EMC è disponibile presso OMRON 
HEALTHCARE EUROPE, all’indirizzo indicato nel presente manuale di istruzioni oppure presso 
www.omron-healthcare.com 

Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici)
Il marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non 
deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare 
eventuali danni all’ambiente o alla salute causati dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, 
si invita l’utente a separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera 
responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale è stato acquistato il 
prodotto o l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla raccolta differenziata e al 
riciclaggio per questo tipo di prodotto.
Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del 
contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti commerciali.

Messaggio di 
errore

Possibile causa Soluzione

L’utilizzatore è sceso dall’unità durante la misurazione. Non scendere dall’unità fino al completamento della misurazione.
I piedi non sono posizionati correttamente sugli elettrodi. Accertarsi di aver preso posizione correttamente sull’unità e riprovare.
La posizione di misurazione non è stabile oppure i piedi non 
sono posizionati correttamente.

Rimanere fermi e non muoversi durante la misurazione.

La pelle dei piedi è troppo secca. Inumidire leggermente le piante dei piedi con un asciugamano bagnato e riprovare.
L’unità non è impostata correttamente. Rimuovere le batterie. Attendere un minuto. Reinserire le batterie. Sfiorare il pulsante ON-OFF-SET e accendere 

l’alimentazione. Eseguire nuovamente la misurazione.

L’utilizzatore è salito sull’unità prima che sul display fosse 
visualizzata l’indicazione 0.0 kg (0.0 lb).

Prima di salire sull’unità, attendere che sul display sia visualizzata l’indicazione 0.0 kg (0.0 lb).

L’unità è stata spostata prima che sul display fosse visualizzata 
l’indicazione 0.0 kg (0.0 lb).

Non spostare l’unità finché non viene visualizzata l’indicazione 0.0 kg (0.0 lb).

Movimento durante la misurazione. Non muoversi fino al completamento della misurazione.
Il peso è superiore a 150,0 kg (330,0 lb o 23 st 8,0 lb). Questa unità può essere utilizzata solo da persone di peso inferiore a 150,0 kg (330,0 lb o 23 st 8,0 lb).

Dati tecnici
Categoria del prodotto Analizzatori della composizione corporea 
Descrizione del prodotto  Misuratore della composizione corporea 
Modello (codice) BF214 (HBF-214-EBW)
Display Peso corporeo: da 2 a 150 kg con incrementi di 0,1 kg / da 4,4 a 330,0 lb con incrementi di 0,2 lb / da 4,4 lb a 23 st 8,0 lb con incrementi di 

0,2 lb
Percentuale di grasso corporeo: dal 5,0 al 60,0% con incrementi dello 0,1%
Percentuale di massa muscolare scheletrica: dal 5,0 al 50,0% con incrementi dello 0,1%
BMI: da 7,0 a 90,0 con incrementi di 0,1

Memoria:  risultati dell’ultima misurazione (immediatamente precedente)
Parametri di impostazione - Informazioni sui dati personali: È possibile memorizzare le seguenti informazioni per un massimo di 4 persone.

Altezza: da 100,0 a 199,5 cm, da 3'4" a 6'6 3/4" (con incrementi di 1/4")
Età: da 10 a 80 anni
Sesso: maschio o femmina

Precisione di pesata  da 2,0 kg a 40,0 kg: ± 0,4 kg; da 40,0 kg a 150,0 kg: ± 1% / da 4,4 lb a 88,2 lb: ± 0,88 lb; da 88,2 lb a 330,0 lb: ± 1% / da 4,4 lb a 6 st 4,2 lb: 
± 0,88 lb; da 6 st 4,2 lb a 23 st 8,0 lb: ± 1% 

Precisione (S.E.E.)  Percentuale di grasso corporeo: 3,5%, percentuale di massa muscolare scheletrica: 3,5%
Durata prevista 5 anni
Alimentazione  4 batterie AAA (R03) (è possibile utilizzare anche batterie alcaline AAA (LR03)). 
Durata delle batterie  Circa un anno (utilizzando batterie AAA al manganese per quattro misurazioni al giorno a una temperatura ambiente di 23 °C)

Temperatura / Umidità / Pressione dell’aria di  
conservazione e trasporto da -20 a 60 °C / da 10 a 95% UR (senza condensa) / da 700 a 1.060 hPa
Protezione contro le folgorazioni Apparecchiatura elettromedicale alimentata internamente
Parte applicata Tipo BF (Elettrodi dei piedi)
Classificazione IP IP21
* La classificazione IP rappresenta i gradi di protezione previsti da IEC 60529.
Questa unità è protetta da corpi estranei solidi del diametro di 12,5 mm, ad esempio un dito o oggetti di dimensioni maggiori. Questa unità è protetta dalla penetrazione di gocce d’acqua in caduta 
verticale.

Peso 1,6 kg circa (batterie comprese)
Dimensioni esterne 285 (L) × 28 (A) × 280 (P) mm circa
Contenuto della confezione  Misuratore della composizione corporea, 4 batterie AAA al manganese (R03), istruzioni per l’uso

Nota: soggetto a modifiche tecniche senza necessità di preavviso.

Questo dispositivo soddisfa i requisiti della direttiva CE 93/42/CEE (Direttiva sui dispositivi medici).

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. garantisce questo prodotto per 3 anni a partire dalla data di acquisto.
La garanzia non copre la batteria, la confezione e/o i danni di alcun tipo dovuti a uso errato (quali cadute accidentali o uso improprio) provocati dall’utilizzatore. Il prodotto sarà sostituito solo se restituito 
insieme alla ricevuta o allo scontrino originale. Questo prodotto viene calibrato in fase di produzione. Se dovessero sorgere eventuali dubbi sulla precisione delle misurazioni, rivolgersi al distributore 
autorizzato OMRON. In linea generale, è consigliabile far revisionare il dispositivo ogni 2 anni, per garantirne il funzionamento corretto e la precisione.

Descrizione dei simboli che, a seconda del modello, possono essere presenti sul prodotto stesso, sulla confezione di vendita del prodotto o nel manuale di istruzioni.

Parte applicata - Tipo BF
Grado di protezione contro le folgorazioni (corrente di dispersione) Numero di serie

IP XX Grado di protezione in ingresso secondo IEC 60529 Limitazione di temperatura

Contrassegno CE Limitazione di umidità

Simbolo GOST-R Limitazione di pressione atmosferica

Simbolo di conformità euroasiatica Corrente diretta

L’utilizzatore deve consultare le istruzioni per l’uso
Questo prodotto non deve essere utilizzato da persone portatrici di 

o altri sistemi di supporto elettronici alle funzioni vitali.

La data di produzione del prodotto è indicata in un numero di serie posto sull’etichetta dei dati nominali e sulla confezione di vendita: le prime 4 cifre fanno riferimento all’anno di produzione, le 2 cifre 
seguenti al mese di produzione.
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Sicherheitshinweise 

Informationen zu den einzelnen Funktionen.
 Gefahr:

medizinischen Geräten:
(1) elektronischen medizinischen Implantaten wie z. B. Herzschrittmachern.
(2)  elektronischen Lebenserhaltungssystemen wie z. B. Herz-Lungen-Maschinen.
(3) tragbaren elektronischen medizinischen Geräten wie z. B. Elektrokardiographen.

Gesundheitsrisiko für die Anwender dieser Geräte darstellt.
Warnung:

  Beginnen Sie mit einer Gewichtsreduzierungs- oder Sporttherapie niemals nur aufgrund Ihrer 
eigenen Beurteilung. Befolgen Sie die Anweisungen eines Arztes oder Spezialisten.

Füße nass sind.

verwenden. Verwenden Sie eine Griffstange oder Ähnliches, wenn Sie auf das Gerät steigen.

Bereiche, die heiß werden können, sind: 
(1) der Bereich um das Batteriefach: 105 °C (max.) 
(2) die Elektroden und Bedientasten: 48 °C (max.)
Stoppen Sie die Verwendung des Gerätes sofort, wenn es Störungen zeigt oder nicht 
funktioniert. Nutzen Sie in diesem Fall die Elektroden nicht und halten Sie die Bedientasten 
nicht länger als 10 Minuten gedrückt.
Vorsicht:

  Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch ausgelegt. Es sollte nicht in Krankenhäusern oder 
anderen medizinischen Einrichtungen verwendet werden.

-

Es kann sonst zu einer Fehlfunktion des Geräts und/oder fehlerhaften Messwerten kommen.

in falscher Polrichtung ein.

Monate oder länger) nicht verwenden werden.

Erstickungsgefahr für Kleinkinder darstellen können.
Allgemeine Empfehlung:

oder einer Matratze. Dadurch kann die Genauigkeit der Messung beeinträchtigt werden.

Sonnenlicht, an einem Ort im direkten Luftzug einer Klimaanlage oder in der Nähe eines Feuers.

Körperfettanteil.

Entsorgung von elektronischen Produkten.

einer Haut- oder Fußkrankheit leidet.

persönlichen Daten nicht zu löschen.

es nicht umfallen kann.

- An Orten, an denen Wasser eindringen kann.
- In extrem hohen Temperaturen oder extrem hoher Luftfeuchtigkeit, in direktem Sonnenlicht 

und an staubigen Orten.
- An Orten, die plötzlichen Stößen oder Vibrationen ausgesetzt sind.
- An Lagerplätzen von chemischen Substanzen oder 

wo korrosive Gase vorhanden sind.

bewahren Sie es nicht verkehrt herum auf. 

Gebrauchszeitraums.

Fehlersuche und -behebung
 Falls bei der Messung einer der unten genannten Fehler auftreten sollte, prüfen Sie bitte zunächst, ob der Umkreis von 30 cm um das Gerät frei von Elektrogeräten ist.  
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, beachten Sie bitte die Tabelle unten.

Fehleranzeige Mögliche Ursache Behebung
Sie sind während der Messung vom Gerät heruntergetreten. Treten Sie nicht vom Gerät herunter, bis die Messung abgeschlossen ist.

Ihre Füße sind nicht korrekt auf den Elektroden positioniert. Achten Sie darauf, dass Sie richtig auf dem Gerät stehen, und versuchen Sie es erneut.

Die Messposition ist nicht stabil oder Ihre Füße sind nicht richtig 
platziert.

Bewegen Sie sich während der Messung nicht.

Ihre Füße sind zu trocken. Befeuchten Sie die Fußsohlen leicht mit einem feuchten Handtuch und versuchen Sie es erneut.

Das Gerät ist nicht richtig eingerichtet. Nehmen Sie die Batterien heraus. Warten Sie eine Minute. Legen Sie die Batterien wieder ein. Berühren 
Sie die ON-OFF-SET-Taste und schalten Sie das Gerät ein. Wiederholen Sie die Messung.

Sie sind auf das Gerät getreten, bevor 0.0 kg (0.0 lb) angezeigt wurde. Warten Sie, bis 0.0 kg (0.0 lb) angezeigt wird, bevor Sie auf das Gerät treten.

Das Gerät wurde bewegt, bevor 0.0 kg (0.0 lb) angezeigt wurde. Bewegen Sie das Gerät erst, wenn 0.0 kg (0.0 lb) angezeigt wird.

Bewegung während der Messung. Bewegen Sie sich erst wieder, wenn die Messung abgeschlossen ist.

Ihr Gewicht liegt über 150,0 kg (330,0 lb oder 23 st 8,0 lb). Das Gerät ist nur für Personen geeignet, die weniger als 150,0 kg (330,0 lb oder 23 st 8,0 lb) wiegen.

Technische Daten
Produktkategorie Körperanalyse-Monitor
Produktbeschreibung  Körperanalyse-Monitor 
Modell (Artikelnummer)  BF214 (HBF-214-EBW)
Anzeige Körpergewicht: 2 bis 150 kg in Schritten von 0,1 kg / 4,4 bis 330,0 lb in Schritten von 0,2 lb / 4,4 lb bis 23 st 8,0 lb in Schritten von 0,2 lb

Körperfettanteil (in %): 5,0 bis 60,0 % in Schritten von 0,1 %
Skelettmuskelanteil (in %): 5,0 bis 50,0 % in Schritten von 0,1 %
BMI: 7,0 bis 90,0 in Schritten von 0,1

Speicher:  Die letzten Messergebnisse
Einstellungen in den persönlichen Daten: Die folgenden Informationen für bis zu 4 Menschen können gespeichert werden.

Größe: 100,0 bis 199,5 cm , 3'4" bis 6'6 3/4" (Schritte von 1/4")
Alter: 10 bis 80 Jahre
Geschlecht: männlich/weiblich

Wiegegenauigkeit   2,0 kg bis 40,0 kg: ± 0,4 kg, 40,0 kg bis 150,0 kg: ± 1 % / 4,4 lb bis 88,2 lb: ± 0,88 lb, 88,2 lb bis 330,0 lb: ± 1 % / 4,4 lb bis 6 st 4,2 lb: ± 0,88 lb, 6 st 
4,2 lb bis 23 st 8,0 lb: ± 1 % 

Genauigkeit (SEE - Standardfehler des Schätzwerts) Körperfettanteil: 3,5 %, Skelettmuskelanteil: 3,5 %
Haltbarkeitsdauer 5 Jahre
Stromversorgung  4 AAA-Batterien (R03) (Sie können auch AAA-Alkalibatterien verwenden (LR03).) 
Batterielebensdauer  Ca. ein Jahr (bei Verwendung von AAA-Manganbatterien und vier Messungen pro Tag bei einer Raumtemperatur von 23 °C.)

Lager- und Transporttemperatur / Luftfeuchtigkeit /  
Luftdruck -20 bis 60 °C / 10 % bis 95 % relative Luftfeuchtigkeit (nicht kondensierend) / 700 bis 1.060 hPa
Schutz vor Stromschlägen Medizinisches elektrisches Gerät mit interner Stromversorgung
Anwendungsteil Typ BF (Fußelektroden)

Dieses Gerät ist gegen Fremdkörper mit einem Durchmesser von 12,5 mm wie zum Beispiel Finger und größer geschützt. Dieses Gerät ist gegen Eindringen vertikal fallender Wassertropfen geschützt.
Gewicht  Ca. 1,6 kg (einschließlich Batterien)
Äußere Abmessungen  Ca. 285 (B) × 28 (H) × 280 (T) mm
Lieferumfang  Körperanalyse-Monitor, 4 AAA-Manganbatterien (R03), Bedienungsanleitung

Hinweis: Technische Änderungen ohne vorherige Mitteilung vorbehalten.

Das Gerät erfüllt die Vorschriften der EG-Richtlinie 93/42/EWG (Medizingeräterichtlinie).
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 Remarques sur la sécurité 
 Lisez attentivement le présent mode d’emploi avant d’utiliser l’unité, vous y trouverez également 
des informations complémentaires sur chaque fonction.
 Danger :

(1) Des implants électroniques médicaux (stimulateurs cardiaques, par exemple).

(3) Des appareils médicaux électroniques portables (électrocardiographe, par exemple).

susmentionnés et ainsi poser un risque considérable pour la santé de leurs utilisateurs.
  Avertissement :

uniquement en vous fondant sur votre propre jugement. Veillez à suivre les instructions d’un 
médecin généraliste ou d’un médecin spécialiste.

telles qu’un sol mouillé.

pieds sont mouillés.

Utilisez une barre d’appui ou un autre soutien pour monter sur l’unité.

Zones dans lesquelles une hausse de température est possible : 
(1) autour du compartiment des piles : 105 °C (max.)
(2) les électrodes et les touches de fonctionnement : 48 °C (max.)
Si l'appareil est défectueux et ne fonctionne pas, cessez immédiatement de l'utiliser. 
N'appliquez pas les électrodes et ne touchez pas les touches de fonctionnement pendant 
10 minutes minimum.
 Attention :

usage professionnel dans les hôpitaux ou dans d’autres établissements médicaux.

émettant des champs électromagnétiques ne soit situé à moins de 30 cm. Cela risquerait de 
perturber le fonctionnement de l'appareil et/ou de fausser les données.

inversant les polarités.

période (environ trois mois ou plus).

peuvent présenter un risque d’étouffement en cas d’ingestion par de jeunes enfants.
 Conseil général :

fausser la mesure.

de l’unité.

lequel il y a un risque d’éclaboussures, sous la lumière directe du soleil, dans un lieu où elle 

du pourcentage de graisse corporelle.

réglementations nationales relatives à la mise au rebut des produits électroniques.

peau ou des pieds.

supprimer les données personnelles.

 - risque de pénétration d’eau,
- température et humidité extrêmement élevées, sous la lumière directe

du soleil et endroit poussiéreux,
 - chocs ou vibrations soudains,
- endroits où sont présents des produits chimiques ou des gaz corrosifs.

Wichtige Informationen zur elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV).
Dieses Produkt wurde von OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. hergestellt und entspricht der Norm 
EN60601-1-2:2015 für elektromagnetische Verträglichkeit (EMV). 
Weitere Unterlagen gemäß dieser EMV-Norm können bei OMRON HEALTHCARE EUROPE unter 
der in dieser Gebrauchsanweisung angegebenen Adresse oder unter www.omron-healthcare.com 
angefordert werden.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts (Elektro- und Elektronik-Altgeräte)
Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, dass es 
nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Entsorgen Sie dieses Gerät getrennt von anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. der 
menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln 

Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen 
Behörden kontaktieren, um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche 
Weise recyceln können.
Gewerbliche Nutzer sollten sich an ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des Verkaufsvertrags 
konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. gewährt für dieses Produkt eine Garantie für 3 Jahre ab dem Kaufdatum.
Von der Garantie ausgeschlossen sind die Batterie, die Verpackung und/oder durch Missbrauch (beispielsweise Fallenlassen des Geräts oder nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch) entstandene 
Schäden, die durch den Benutzer verursacht wurden. Im Garantiefall kann das Produkt nur ersetzt werden, wenn es zusammen mit dem Kaufbeleg zurückgegeben wird. Dieses Produkt ist werksseitig 
eingestellt. Falls Zweifel an der Messgenauigkeit bestehen sollten, wenden Sie sich bitte an Ihren OMRON-Händler. Allgemein wird empfohlen, das Gerät alle 2 Jahre überprüfen zu lassen, um die 
einwandfreie Funktion und Genauigkeit zu gewährleisten.

Anwendungsteil – Typ BF
Schutzgrad gegen elektrischen Schlag (Kriechstrom) Seriennummer

IP XX Grad des Eindringschutzes (IP) nach IEC 60529 Temperaturbegrenzung

CE-Kennzeichnung Feuchtigkeitsbegrenzung

GOST-R-Symbol Luftdruck 

Symbol für Eurasische Konformität Gleichstrom

Gebrauchsanweisung beachten
Dieses Produkt sollte nicht von Personen verwendet werden, die med-
izinische Implantate wie Herzschrittmacher, künstliches Herz, künstliche 
Lunge oder elektronische Lebenserhaltungssysteme tragen.

den Monat der Produktion an.

CARTON + PAPIER A TRIER
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Informations importantes sur la compatibilité électromagnétique (CEM)
Cet appareil fabriqué par OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. est conforme à la norme 
EN60601-1-2:2015 Compatibilité électromagnétique (CEM). 
D'autres documents relatifs à cette norme CEM sont disponibles chez OMRON HEALTHCARE 
EUROPE à l'adresse indiquée dans le présent mode d'emploi ou sur www.omron-healthcare.com 

Mise au rebut appropriée de ce produit (déchets d’équipements électriques et électroniques)
Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être mis au 

déchets pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez 

favoriser la réutilisation durable des ressources matérielles.
Les particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant vendu ce produit ou leur 

recyclé en respectant l’environnement.
Les entreprises sont invitées à contacter leur fournisseur et à consulter les conditions de leur 
contrat de vente. Ce produit ne doit pas être mis au rebut avec les autres déchets commerciaux.

 Dépannage
 

Si le problème persiste, veuillez-vous reporter au tableau ci-dessous.

Affichage des 
erreurs

Cause possible Solution

Vous êtes descendu de l’unité pendant la mesure. Ne descendez pas de l’unité tant que la mesure n’est pas terminée.
Vos pieds ne sont pas positionnés correctement sur les électrodes.
La position de mesure n’est pas stable ou vos pieds ne sont pas 
positionnés correctement.

Restez immobile et ne bougez pas lors de la mesure.

Vos pieds sont trop secs.
Retirez les piles. Attendez une minute. Réinstallez les piles. Touchez le bouton ON-OFF-SET et mettez 
l’unité sous tension. Reprenez la mesure.

Patientez jusqu’à ce que 0.0 kg (0.0 lb) apparaisse avant de monter sur l’unité.
Ne bougez pas l’unité tant que 0.0 kg (0.0 lb) n’apparaît pas.

Mouvement lors d’une mesure. Ne bougez pas tant que la mesure n’est pas terminée.
Votre poids est supérieur à 150,0 kg (330,0 lb ou 23 st 8,0 lb). Cette unité ne peut être utilisée que par des personnes pesant moins de 150,0 kg (330,0 lb ou 23 st 8,0 lb).

Données techniques
Catégorie de produit Analyseurs de composition corporelle 
Description du produit  Moniteur de composition corporelle 
Modèle (réf.)  BF214 (HBF-214-EBW)

Pourcentage de graisse corporelle : 5,0 à 60,0 % par incréments de 0,1 %
Pourcentage de muscle squelettique : 5,0 à 50,0 % par incréments de 0,1 %
IMC : 7,0 à 90,0 par incréments de 0,1

Mémoire :  Derniers (précédents) résultats de mesure
Données personnelles (éléments réglés) :  Il est possible de stocker les informations suivantes pour 4 personnes maximum.

Taille : 100,0 à 199,5 cm, 3'4" à 6'6 3/4" (par incréments de 1/4")
Âge : 10 à 80 ans
Sexe : Homme/Femme

Précision du poids  2,0 kg à 40,0 kg : ± 0,4 kg, 40,0 kg à 150,0 kg : ± 1 % / 4,4 lb à 88,2 lb : ± 0,88 lb, 88,2 lb à 330,0 lb : ± 1 % / 4,4 lb à 6 st 4,2 lb : ± 0,88 lb, 6 st 
4,2 lb à 23 st 8,0 lb : ± 1 % 

Précision (S.E.E.)  Pourcentage de graisse corporelle : 3,5 %, pourcentage de muscle squelettique : 3,5 %
Durabilité 5 ans
Alimentation électrique  4 piles AAA (R03) (Vous pouvez également utiliser des piles alcalines AAA (LR03).) 
Durée de vie des piles  Environ un an (en cas d’utilisation de piles au manganèse AAA et à raison de quatre mesures par jour à une température ambiante de 23 °C)

 
Pression atmosphérique
Température/humidité/pression atmosphérique de 
stockage et de transport  -20 à 60 °C / 10 à 95 % HR (sans condensation) / 700 à 1060 hPa 
Protection contre les chocs électriques Équipement ME avec alimentation interne
Pièce appliquée Type BF (électrodes aux pieds)

L’unité est protégée contre les corps solides de 12,5 mm de diamètre (par ex. un doigt et plus grand). L’unité est protégée contre les chutes verticales de gouttes d’eau.
Poids  Environ 1,6 kg (avec les piles)
Dimensions externes  Environ 285 (L) × 28 (H) × 280 (P) mm
Contenu de l’emballage  Moniteur de composition corporelle, 4 piles au manganèse AAA (R03), mode d’emploi

Cet appareil répond aux dispositions de la directive CE 93/42/CEE (directive relative aux appareils médicaux).

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. garantit ce produit pendant 3 ans à compter de la date d’achat.
La garantie ne couvre pas les piles, l’emballage et/ou les dommages de quelque nature que ce soit dus à une mauvaise utilisation (chute ou utilisation inadéquate, par exemple) par l’utilisateur. Les 
produits faisant l’objet d’une réclamation seront remplacés uniquement sur présentation de la facture/du ticket de caisse d’origine. Ce produit est étalonné au moment de la fabrication. Si vous doutez à un 

bon fonctionnement et sa précision.

Pièce appliquée - Type BF
Degré de protection contre les chocs électriques (courant de fuite) Numéro de série

IP XX Indice de protection donné par la norme CEI 60529 Limitation de température

Marquage CE Limitation d'humidité

Symbole GOST-R Limitation de pression atmosphérique

Symbole de conformité eurasienne Courant continu

L'utilisateur doit consulter le mode d'emploi
Ce produit ne peut pas être utilisé par des personnes portant des 
implants médicaux tels que stimulateurs cardiaques, cœur/poumon 

-
tion, les 2 suivants le mois de fabrication.
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  Veiligheid 
  Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig vóór gebruik en voor verdere informatie over de 

afzonderlijke functies.
  Gevaar:

apparaten:
(1)  Medische elektronische implantaten, zoals pacemakers.
(2)  Elektronische bewakingsapparatuur, zoals een kunsthart/-long.
(3)  Draagbare elektronische medische apparaten, zoals elektrocardiografen.

veroorzaken, wat een groot gezondheidsrisico inhoudt voor de gebruikers ervan.
  Waarschuwing:

de aanwijzingen van een arts of specialist.

Gebruik een handvat of iets dergelijks als u op het apparaat stapt.
 

Gebieden waarvan de temperatuur kan oplopen. 
(1) Het gebied rond het batterijvak: 105 °C (max.) 
(2) De elektroden en bedieningsknoppen: 48 °C (max.)

  Als het apparaat niet goed werkt en niet kan worden gebruikt, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik. U mag niet langer dan 10 minuten contact maken met de elektroden of de bedienings-
knoppen aanraken.

  Opgelet:

gebruik in ziekenhuizen of andere medische omgevingen.

die elektromagnetische velden afgeven aanwezig zijn binnen een bereik van 30 cm van dit 
apparaat. Dit kan ertoe leiden dat het apparaat niet goed werkt en/of een onnauwkeurig 
meetresultaat oplevert.

in worden aangebracht.

polen in de verkeerde richting.

(ongeveer drie maanden of langer).

verstikkingsgevaar kunnen opleveren wanneer deze door kinderen worden ingeslikt.
  Algemeen advies:

wellicht geen goede meting mogelijk.

zonlicht, in de directe luchtstroom van de airconditioning of in de buurt van vuur.

lichaamsvetpercentage.

nationale regelgeving aangaande de afvoer van elektronische producten.

gegevens wijzigt of verwijdert.

  - op plaatsen waar water terecht kan komen;
  - op plaatsen met extreem hoge temperatuur en luchtvochtigheid, direct zonlicht en stof;
  - op plaatsen met plotselinge schokken of trillingen;
 -  op opslagplaatsen voor chemicaliën of plaatsen waar bijtende gassen 

aanwezig zijn.

 Problemen oplossen
  In het geval tijdens een meting een van de onderstaande problemen optreedt, controleer dan eerst of er geen ander elektrisch apparaat aanwezig is binnen een bereik van 30 cm.  

Als het probleem aanhoudt, raadpleeg dan de tabel hieronder.

Foutweergave Mogelijke oorzaak Oplossing
U stapt tijdens de meting van het apparaat af. Stap niet van het apparaat af voordat de meting is voltooid.

Uw voeten zijn niet juist op de elektroden geplaatst. Zorg dat u goed op het apparaat staat en probeer het opnieuw.

De meetpositie is niet stabiel of uw voeten zijn niet goed geplaatst. Sta stil en beweeg niet tijdens de meting.

Uw voeten zijn te droog. Bevochtig uw voetzolen licht met een natte handdoek en probeer het opnieuw.

Het apparaat is niet juist ingesteld. Verwijder de batterijen. Wacht één minuut. Plaats de batterijen terug. Druk op de knop aan/uit/instellen (SET) 
en schakel het apparaat in. Voer de meting opnieuw uit.

U gaat op het apparaat staan voordat 0.0 kg (0.0 lb) wordt 
weergegeven.

Wacht totdat 0.0 kg (0.0 lb) wordt weergegeven voordat u op het apparaat gaat staan.

Het apparaat wordt verplaatst voordat 0.0 kg (0.0 lb) wordt 
weergegeven.

Verplaats het apparaat niet voordat 0.0 kg (0.0 lb) wordt weergegeven.

Beweging tijdens de meting. Beweeg niet voordat de meting is voltooid.

Uw gewicht bedraagt meer dan 150,0 kg (330,0 lb of 23 st 8,0 lb). Dit apparaat kan alleen worden gebruikt door mensen die minder dan 150,0 kg (330,0 lb of 23 st 8,0 lb) wegen.

Technische gegevens
Productcategorie Lichaamssamenstelling Analyzers 
Productbeschrijving  Lichaamscompositiemeter 
Model (nummer) BF214 (HBF-214-EBW)
Weergave Lichaamsgewicht: 2 tot 150 kg in stappen van 0,1 kg / 4,4 tot 330,0 lb in stappen van 0,2 lb / 4,4 lb tot 23 st 8,0 lb in stappen van 0,2 lb
  Lichaamsvetpercentage: 5,0 tot 60,0% in stappen van 0,1%
  Percentage skeletspiermassa: 5,0 tot 50,0% in stappen van 0,1%
  BMI: 7,0 tot 90,0 in stappen van 0,1

Geheugen:  Laatste (vorige) meetresultaten
In te stellen persoonlijke gegevens:  De volgende gegevens kunnen worden opgeslagen voor maximaal 4 personen:
  Lengte: 100,0 tot 199,5 cm, 3' 4" tot 6' 6 3/4" (in stappen van 1/4")
  Leeftijd: 10 tot 80 jaar
  Geslacht: man/vrouw
Weegnauwkeurigheid   2,0 kg tot 40,0 kg: ± 0,4 kg, 40,0 kg tot 150,0 kg: ± 1% / 4,4 lb tot 88,2 lb: ± 0,88 lb, 88,2 lb tot 330,0 lb: ± 1% / 4,4 lb tot 6 st 4,2 lb: ± 0,88 lb, 6 st 4,2 lb tot  

23 st 8,0 lb: ± 1% 
Nauwkeurigheid (S.E.E.)  Lichaamsvetpercentage: 3,5%, percentage skeletspiermassa: 3,5%
Gebruiksduur 5 jaar
Voeding  4 AAA-batterijen (R03) (u kunt ook AAA-alkalinebatterijen (LR03) gebruiken) 
Levensduur batterijen  Ongeveer een jaar (bij gebruik van AAA-mangaanbatterijen met vier metingen per dag bij een kamertemperatuur van 23 °C)
Werkingstemperatuur/-luchtvochtigheid/ 

Temperatuur / vochtigheid / luchtdruk bij  
opslag en vervoer -20 tot 60 °C / 10 tot 95% relatieve luchtvochtigheid (zonder condensatie) / 700 tot 1.060 hPa
Bescherming tegen elektrische schokken ME-apparatuur met interne voeding
Toegepast onderdeel Type BF (voetelektroden)

 
Dit apparaat is beschermd tegen vaste voorwerpen met een diameter van 12,5 mm zoals vingers en grotere voorwerpen. Dit apparaat is beschermd tegen binnendringing van vallende waterdruppels.

Gewicht  Ongeveer 1.6 kg (inclusief batterijen)
Afmetingen  Circa 285 (b) × 28 (h) × 280 (d) mm
Inhoud pakket  Lichaamscompositiemeter, 4 AAA-mangaanbatterijen (R03), gebruiksaanwijzing
Opmerking: technische wijzigingen kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden doorgevoerd.
Dit apparaat voldoet aan de bepalingen van de EG-richtlijn 93/42/EEG (Richtlijn medische apparatuur).
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Belangrijke informatie met betrekking tot de elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
Dit apparaat dat is gefabriceerd door OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. voldoet aan de norm 
EN60601-1-2:2015 voor elektromagnetische compatibiliteit (EMC). 

Meer documentatie met betrekking tot deze EMC-norm is verkrijgbaar bij OMRON 
HEALTHCARE EUROPE, op het adres dat in deze gebruiksaanwijzing staat vermeld of op 
www.omron-healthcare.com. 

Correcte verwijdering van dit product (Elektrische en elektronische afvalapparatuur)
Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat 
het niet met ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn 
gebruiksduur. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere soorten 
afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik 
van materiaalbronnen wordt bevorderd.

Thuisgebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht of 
met de gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk 
kunnen laten recyclen.
Zakelijke gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden 
van de koopovereenkomst nalezen. Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval 
voor verwijdering.

 Notas sobre la seguridad 
 Lea cuidadosamente este manual de instrucciones antes de utilizar el dispositivo y 
para información adicional sobre cada una de las funciones.

  Peligro:

(1)  Implantes médicos electrónicos, como por ejemplo, marcapasos.

(3) Dispositivos médicos electrónicos portátiles, como un electrocardiógrafo.

anteriormente no funcionen correctamente, poniendo en un riesgo considerable la salud de los 
usuarios de dichos dispositivos.

  Advertencia:

su propio juicio. Asegúrese de seguir las instrucciones de un médico o un especialista.

puede ser un suelo mojado.

caiga al suelo.

Utilice una barandilla o cualquier otro elemento de apoyo cuando suba a la unidad.

Zonas que pueden sufrir aumento de la temperatura: 
(1) Alrededor de la zona del compartimento de las pilas: 105 °C (máx.) 
(2) Los electrodos y botones de funcionamiento: 48 °C (máx.)
Si el dispositivo falla y no funciona, deje de utilizarlo inmediatamente. No use los electrodos ni 
pulse los botones de funcionamiento durante al menos 10 minutos.
 Precaución:

profesional en hospitales u otras instalaciones médicas.

eléctricos que emitan campos electromagnéticos en un radio de 30 cm del dispositivo. Podrían 
provocar un funcionamiento incorrecto del dispositivo o dar lugar a una lectura inexacta.

polaridades en la dirección equivocada.

prolongado (aproximadamente tres meses o más).

 Aviso general:

medición no podría llevarse a cabo correctamente.

directamente bajo la luz del sol, en un espacio en el que le dé directamente el aire 
acondicionado o cerca del fuego.

normativas nacionales para la eliminación de productos electrónicos.

límpiela antes de utilizar la unidad.

personales.

 - donde le pueda entrar agua,
- en condiciones de temperatura y humedad extremadamente altas, luz solar directa y lugares 

donde se acumule polvo,
 - donde pueda sufrir golpes o vibraciones,
- en lugares donde se guarden sustancias químicas 
o donde haya gas corrosivo.

Solución de problemas
 En caso de producirse alguno de los siguientes problemas durante las mediciones, compruebe primero que no haya otros dispositivos eléctricos en un radio de 30 cm.  
Si el problema persiste, consulte la siguiente tabla.

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. biedt 3 jaar garantie op dit product vanaf de datum van aankoop.
De garantie geldt niet voor de batterij en verpakking en biedt geen dekking voor enigerlei schade die voortkomt uit verkeerd gebruik (zoals het laten vallen van het product of misbruik) veroorzaakt 
door de gebruiker. Producten waarvoor schadevergoeding wordt gevraagd, worden alleen vervangen als ze samen met het originele aankoopbewijs worden teruggestuurd. Dit product is gekalibreerd 
op het moment van fabricage. Als u op een bepaald moment twijfels hebt over de nauwkeurigheid van de metingen, neem dan contact op met uw erkende OMRON-distributeur. In het algemeen wordt 
aanbevolen het apparaat elke 2 jaar te laten controleren op juiste werking en nauwkeurigheid.

Beschrijving van symbolen die, afhankelijk van het model, kunnen worden gevonden op het product zelf, de verkoopverpakking van het product of de gebruiksaanwijzing.

Toegepast onderdeel, type BF
Beschermingsgraad tegen elektrische schokken (lekstroom) Serienummer

IP XX Beschermingsgraad tegen binnendringing volgens IEC 60529 Temperatuurbegrenzing

CE-merkteken Vochtigheidsbegrenzing

GOST-R-symbool Luchtdrukbegrenzing

Symbool van Euraziatische conformiteit Gelijkstroom

Noodzaak voor de gebruiker om de gebruiksaanwijzing te raadplegen
Dit product dient niet te worden gebruikt door personen met medische 
implantaten, zoals een pacemaker, een kunsthart, een kunstlong of 
andere elektronische bewakingsapparatuur.

de volgende 2 cijfers de maand van productie.
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Información importante sobre la Compatibilidad electromagnética (EMC)
Este dispositivo ha sido fabricado por OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. conforme al estándar 
EN60601-1-2:2015 de compatibilidad electromagnética (EMC). 
OMRON HEALTHCARE EUROPE dispone de más documentación sobre la compatibilidad 
electromagnética en la dirección mencionada en este manual de instrucciones o en 
www.omron-healthcare.com.

Eliminación correcta de este producto (Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos)
La presencia de esta marca en el producto o en el material informativo que lo acompaña, 

Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana que representa la 
eliminación incontrolada de residuos, separe este producto de otros tipos de residuos y 
recíclelo correctamente para promover la reutilización sostenible de recursos materiales.

Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento donde adquirieron el producto, 
o con las autoridades locales pertinentes, para informarse sobre cómo y dónde pueden devolverlo 
para que sea sometido a un reciclaje ecológico y seguro.
Los usuarios profesionales pueden contactar con su proveedor y consultar las condiciones del 
contrato de compra. Este producto no debe eliminarse mezclado con otros residuos comerciales.

Indicador de 
error

Posible causa Medida correctora

Se ha bajado de la unidad durante la medición. No se baje de la unidad hasta que la medición se haya completado.

No ha colocado los pies correctamente en los electrodos. Compruebe que se coloca correctamente sobre la unidad e inténtelo de nuevo.

La postura para la medición no es estable o no ha colocado 
los pies correctamente.

Quédese quieto y no se mueva durante la medición.

Los pies están demasiado secos. Humedezca ligeramente las plantas de los pies con una toalla húmeda e inténtelo de nuevo.

Retire las pilas. Espere un minuto. Vuelva a colocar las pilas. Toque el botón de encendido, apagado y ajuste y 
conecte la unidad. Vuelva a realizar la medición.

Se ha subido a la unidad antes de que se mostrara 0.0 kg (0.0 lb). Espere hasta que se muestre 0.0 kg (0.0 lb) antes de subirse a la unidad.

La unidad se ha movido antes de que se mostrara 0.0 kg (0.0 lb). No mueva la unidad hasta que se muestre 0.0 kg (0.0 lb)

Movimiento durante la medición.

Su peso es superior a 150,0 kg (330,0 lb o 23 st 8,0 lb). Esta unidad sólo pueden utilizarla personas que pesen menos de 150,0 kg (330,0 lb o 23 st 8,0 lb).

Datos técnicos
Categoría del producto Analizadores de composición corporal 
Descripción del producto  Monitor de composición corporal 
Modelo (código Intl.)  BF214 (HBF-214-EBW)
Pantalla Peso corporal: de 2 a 150 kg con incrementos de 0,1 kg / de 4,4 a 330,0 lb con incrementos de 0,2 lb / de 4,4 lb a 23 st 8,0 lb con incrementos 

de 0,2 lb
Porcentaje de grasa corporal: de 5,0 a 60,0% con incrementos de 0,1%
Porcentaje de músculo esquelético: de 5,0 a 50,0% con incrementos de 0,1%
IMC: de 7,0 a 90,0 con incrementos de 0,1

Memoria:  Últimos (anteriores) resultados de medición
Ajuste de elementos de información de datos personales: La información siguiente podrá guardarse para un máximo de 4 personas.

Altura: de 100,0 a 199,5 cm , de 3'4" a 6'6 3/4" (con incrementos de 1/4")
Edad: entre 10 y 80 años
Sexo: hombre/mujer

Precisión del peso   De 2,0 kg a 40,0 kg: ± 0,4 kg, de 40,0 kg a 150,0 kg: ± 1% / de 4,4 lb a 88,2 lb: ± 0,88 lb, de 88,2 lb a 330,0 lb: ± 1% / de 4,4 lb a 6 st 4,2 lb: 
± 0,88 lb, de 6 st 4,2 lb a 23 st 8,0 lb: ± 1% 

Precisión (S.E.E.)  Porcentaje de grasa corporal: 3,5%, porcentaje de músculo esquelético: 3,5%
Duración 5 años
Alimentación  4 pilas AAA (R03) (también puede utilizar pilas alcalinas AAA (LR03)). 
Vida útil de las pilas  Aproximadamente un año (si las pilas de manganeso AAA se utilizan para realizar cuatro mediciones al día a una temperatura ambiente de 23 °C).
Temperatura de funcionamiento / Humedad /  

Temperatura / Humedad / Presión atmosférica de  
conservación y transporte De -20 a 60°C / De 10 a 95% de humedad relativa (sin condensación) / De 700 a 1060 hPa
Protección contra descargas eléctricas Equipo ME con carga eléctrica interna
Parte en contacto Tipo BF (Electrodos de los pies)

Esta unidad está protegida contra materias extrañas sólidas de un diámetro de 12,5 mm, como un dedo u objetos más grandes. Esta unidad está protegida contra la entrada de gotas de agua que 
caigan verticalmente.

Peso  1,6 kg aproximadamente (incluidas las pilas)
Dimensiones externas  Aproximadamente 285 (ancho) × 28 (alto) × 280 (fondo) mm
Contenido de la caja  Monitor de composición corporal, 4 pilas de manganeso AAA (R03), manual de instrucciones

Este dispositivo cumple con las estipulaciones de la Directiva de la CE 93/42/CEE (Directiva sobre Productos Sanitarios).

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V. proporciona la garantía para este producto durante los 3 años siguientes a la fecha de compra.
La garantía no cubre las pilas, el envoltorio ni daños de cualquier tipo causados por un uso indebido del producto (como dejarlo caer o uso físico indebido). Sólo se sustituirán aquellos productos para los 
que se realicen reclamaciones de la garantía que se hayan enviado con la factura original o el recibo de la compra. Este producto se calibró en el momento de su fabricación. Si en algún momento duda 
de la precisión de las mediciones, póngase en contacto con su distribuidor autorizado de OMRON. Como norma general, se recomienda hacer una revisión del dispositivo cada 2 años para asegurar su 
funcionamiento correcto y su precisión.

Descripción de los símbolos que, en función del modelo, pueden encontrarse sobre el producto mismo, el envase de venta o el manual de instrucciones

Parte en contacto - Tipo BF
Grado de protección contra descargas eléctricas (corriente de fuga) Número de serie

IP XX Grado de protección de entrada según la norma internacional IEC 60529 Limitación de la temperatura

Marcado CE Limitación de la humedad

Símbolo de GOST-R Limitación de la presión atmosférica

Símbolo de Conformidad Euroasiática Corriente continua

Es necesario que el usuario consulte las instrucciones de uso
No deben utilizar este producto personas con implantes médicos, como 

vital electrónicos.

siguientes corresponden al mes.
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Круг пользователей 

Сфера применения 

Меры предосторожности при использовании

Примечания по безопасности 

 Опасно!

 Внимание!

 
 

 Осторожно!

 Общие рекомендации

Устранение неполадок
 

Отображение 
ошибки

Возможная причина Устранение

 

Технические характеристики
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Важная информация об электромагнитной совместимости (ЭМС) Правильная утилизация этого изделия (использованное электрическое и электронное 
оборудование)

Расшифровка условных обозначений, значков, символов и пиктограмм, которые, в зависимости от изделия и модели, могут располагаться на изделии, товарной упаковке 
и в сопроводительной документации

IP XX

 
 

 
 

OMRON. 
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(EMC) معلومات ھامة بشأن التوافق الكھرومغناطیسي
تم تصنیع ھذا الجھاز بواسطة شركة OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. لیتوافق مع المعیار 

 .(EMC) التوافق الكھرو مغناطیسي EN60601-1-2:2015
 OMRON للاطلاع على المزید من المستندات بموجب معیار التوافق الكھرومغناطیسي ھذا، یرجى زیارة

HEALTHCARE EUROPE على العنوان المذكور في دلیل الإرشادات ھذا أو عبر الرابط 
 www.omron-healthcare.com

التخلص من ھذا المنتج بشكل صحیح (نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة)
تشیر ھذه العلامة الموجودة على المنتج أو العلبة الخاصة بھ إلى أنھ لا یجب التخلص من ھذا المنتج مع 
النفایات المنزلیة الأخرى بعد انتھاء مدة عملھ. ولتجنب الضرر المحتمل على البیئة أو الصحة البشریة 

الذي قد ینتج عن التخلص من النفایات بطریقة غیر صحیحة، یرجى فصل ھذا المنتج عن الأنواع 
الأخرى من النفایات وإعادة تدویره بطریقة مسؤولة لتعزیز إعادة استخدام المواد المتاحة.

یجب على المستخدمین المنزلیین الاتصال ببائع التجزئة الذي قاموا بشراء ھذا المنتج منھ أو الاتصال بمكتب 
الحكومة المحلي للحصول على تفاصیل بشأن أماكن وكیفیة التخلص من ھذا المنتج لیتم إعادة تدویره بطریقة أمنة 

بیئیًا.
كما یجب على المستخدمین التجاریین الاتصال بمورد المنتج والتحقق من شروط وأحكام البیع الواردة بالعقد. ولا 

یجب دمج ھذا المنتج مع النفایات التجاریة الأخرى التي سیتم التخلص منھا.

تضمن شركة .OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V ھذا المنتج لمدة ۳ سنوات من تاریخ الشراء.
ولا یغطي الضمان البطاریات أو التغلیف أو أیة خسائر ناتجة عن سوء الاستخدام (مثل إسقاط الجھاز أو إساءة استخدام مكونات الجھاز) من قبل المستخدم. ولا یتم استبدال المنتجات المعیبة في حالة إرجاعھا مالم تكن مرفقة بالفاتورة الأصلیة 

أو إیصال دفع النقدیة. تتم معایرة ھذا الجھاز في وقت التصنیع. إذا ساورك الشك بخصوص دقة القیاسات في أي وقت، فیُرجى الاتصال بموزع OMRON المعتمد الذي تتعامل معھ. وبشكلٍ عام یوصى بفحص الجھاز كل سنتین لضمان 
التشغیل الصحیح والدقة.

یمكن العثور على وصف الرموز على المنتج نفسھ، أو على غلاف بیع المنتج، أو دلیل التعلیمات وذلك وفقًا للطراز.

الرقم المتسلسل BF الجزء المطبق - النوع
درجة الحمایة ضد الصدمة الكھربائیة (تسرب التیار)

الحد من درجة الحرارة IEC 60529 الحمایة ضد المواد الدخیلة المتوفرة بواسطة IP XX
الحد من الرطوبة CE علامة

الحد من الضغط الجوي GOST-R رمز

التیار المباشر رمز المطابقة الأوراسیة

یجب عدم استخدام ھذا المنتج بواسطة الأشخاص أصحاب الزراعات الطبیة، مثل 
أجھزة ضبط نبضات القلب، والقلب الاصطناعي، أو الرئة، أو غیرھا من أنظمة دعم 

الحیاة الإلكترونیة.
یحتاج المستخدم للرجوع إلى إرشادات الاستخدام

یتم تضمین تاریخ إنتاج المنتج في الرقم المتسلسل الموجود على ملصق التصنیف وغلاف البیع: تشیر أول 4 أرقام إلى سنة الإنتاج، بینما یشیر الرقمان الآخران إلى شھر الإنتاج.
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استكشاف الأخطاء وإصلاحھا
  في حال حدوث أیًا من المشكلات المذكورة أدناه أثناء القیاس، فتأكد أولاً من عدم وجود أجھزة كھربائیة أخرى ضمن مسافة 30 سم. 

یُرجى مراجعة الجدول الموجود أدناه في حال استمرار المشكلة.

التصحیحالسبب المحتملشاشة الخطأ
لا تنزل من على الجھاز إلى أن تكتمل عملیة القیاس.نزلت من على الجھاز أثناء القیاس.

تأكد من أنك تقف بشكل صحیح ثم أعد المحاولة.وضع القدمین لیس صحیحًا على الأقطاب الكھربیة.

اثبت ولا تتحرك أثناء القیاس.وضع القیاس غیر ثابت أو قدماك لیست في الوضع الصحیح.

قم بترطیب أسفل القدمین باستخدام فوطة مبللة ثم أعد المحاولة.القدمان بھما جفاف شدید.

اخرج البطاریات. وانتظر لمدة دقیقة واحدة. ثم أعد تركیب البطاریات مرة أخرى. ثم المس الزر ON-OFF-SET وابدأ تشغیل لم یتم إعداد الجھاز بشكل صحیح.
الجھاز. ثم أعد عملیة أخذ القیاس مرة أخرى.

انتظر حتى تظھر العلامة kg 0.0  (lb 0.0) على الشاشة ثم قف على الجھاز.وقفت على الجھاز قبل أن تظھر العلامة kg 0.0  (lb 0.0) على الشاشة.

لا تحرك الجھاز حتى تظھر العلامة kg 0.0  (lb 0.0) على الشاشة.تحرك الجھاز قبل أن تظھر العلامة kg 0.0  (lb 0.0) على الشاشة.

لا تتحرك إلى أن تكتمل عملیة القیاس.الحركة أثناء القیاس.

یستخدم ھذا الجھاز فقط مع الأشخاص الذین لا یتعدى وزنھم ۱٥۰كجم (۳۳۰ رطلاً أو ۲۳ ستون ۸٫۰ رطل).وزنك أكثر من ۱٥۰ كجم (۳۳۰ رطلاً أو ۲۳ ستون ۸٫۰ رطل).

إرشادات السلامة 
  یرجى قراءة كتیب الإرشادات ھذا بعنایة قبل الاستخدام وللاطلاع على مزید من المعلومات حول

الوظائف الفردیة.

خطر:
 لا تستخدم ھذا الجھاز أبدًا مع الأجھزة الإلكترونیة الطبیة التالیة:

(۱) الأجھزة الإلكترونیة الطبیة المزروعة، مثل أجھزة تنظیم ضربات القلب.
(۲) الأجھزة الإلكترونیة لدعم الحیاة، مثل القلب/الرئة الصناعیة.
(۳) الأجھزة الإلكترونیة الطبیة المحمولة، مثل جھاز رسم القلب.

 •  قد یتسبب ھذا الجھاز في تعطل الأجھزة الإلكترونیة الطبیة السابقة مما قد یعرض حیاة مستخدمي ھذه
الأجھزة للخطر.

تحذیر:
•  لا تبدأ أبدًا في إنقاص وزنك أو ممارسة تمرینات علاجیة بمفردك بناءً على حكمك الشخصي. تأكد من اتباع 

إرشادات الطبیب أو المتخصص.
لا تستخدم الجھاز على البلاط أو الأسطح التي قد تكون زلقة، مثل الأرض المبتلة.  •

تجنب تعریض الجھاز لصدمات عنیفة، مثل الاھتزاز أو إسقاط الجھاز على الأرض.  •
تجنب القفز أو الارتداد على الجھاز.  •

تجنب استخدام ھذا الجھاز بعد الاستحمام أو عندما یكون جسمك أو یداك أو قدماك مبللتین.  •
تجنب الوقوف على حافة الجھاز.  •

•  لا تسمح للأشخاص ذوي الإعاقات الجسدیة باستخدام ھذا الجھاز دون مساعدة. حیث یجب الاستناد إلى شيء ما 
عند الصعود على الجھاز.

 •  عندما یتعطل الجھاز، فقد یصبح ساخنًا.
 الأماكن التي یمكن أن ترتفع فیھا درجة الحرارة:

 (۱) ما حول منطقة محتویات البطاریة: ۱۰٥ درجة مئویة (بحد أقصى)
(۲) أزرار التشغیل والأقطاب الكھربائیة: ٤۸ درجة مئویة (بحد أقصى)

 إذا تعطل الجھاز ولم یعمل، فتوقف عن استخدامھ فورًا. لا تقم بتوصیل الأقطاب الكھربائیة أو الاستمرار في 
لمس أزرار التشغیل لمدة ۱۰ دقائق أو أكثر.

تنبیھ:
•  ھذا الجھاز مُعد للاستخدام المنزلي فقط. وھو لیس مُعدًا للاستخدام المھني في المستشفیات أو في المرافق الطبیة 

الأخرى.
لا یدعم ھذا الجھاز المعاییر المطلوبة للاستخدام المھني.  •

قف على الجھاز حافي القدمین.  •
•  أثناء القیاس، تأكد من عدم وجود ھاتف جوّال أو غیره من الأجھزة الكھربائیة التي تنبعث منھا المجالات 

الإلكترومغناطیسیة ضمن مسافة ۳۰ سم من ھذا الجھاز. فقد یؤدي ذلك إلى التشغیل غیر الصحیح للجھاز و/أو 
یتسبب في قراءة غیر دقیقة.

لا تقم بفك الجھاز أو إصلاحھ أو تعدیلھ.  • 

•  لا تستخدم بطاریات غیر البطاریات المخصصة لھذا الجھاز. لا تقم بتركیب البطاریات مع وجود أقطابھا في 
الاتجاه الخطأ.

استبدل البطاریات القدیمة بأخرى جدیدة على الفور.  •
انزع البطاریات من ھذا الجھاز في حالة عدم استخدامھا لفترة طویلة (حوالي ثلاثة أشھر أو أكثر).  •

لا تستخدم بطاریات من أنواع مختلفة معًا.  •
لا تستخدم بطاریات جدیدة مع أخرى قدیمة.  •

•  احتفظ بالجھاز بعیدًا عن متناول الأطفال. یحتوي على قطع صغیرة قد تسبب خطر الاختناق إذا ما تم ابتلاعھا 
بواسطة الأطفال الصغار.

نصائح عامة:
•  لا تضع ھذا الجھاز على سطح أرضیة ذات بطانة، مثل سجادة أو حصیرة. قد بتسبب ذلك في الحصول على 

قیاسات غیر صحیحة.
تجنب الوقوف على أزرار التشغیل. فقد یؤدي ذلك إلى تعطل الجھاز.  •

•  تجنب استخدام ھذا الجھاز في البیئات عالیة الرطوبة، حیث یمكن أن تتساقط المیاه، أو أسفل أشعة الشمس 
المباشرة، أو أمام تیار مكیف الھواء مباشرة، أو بالقرب من النیران.

لا تستخدم ھذا الجھاز لأغراض أخرى غیر قیاس وزن الجسم ونسبة الدھون في الجسم.  •
•  یجب التخلص من ھذا الجھاز والبطاریات المستخدمة الخاصة بھ بما یتفق مع القوانین المحلیة التي تنظم عملیة 

التخلص من المنتجات الإلكترونیة.
حافظ دومًا على الجھاز نظیفًا قبل الاستخدام.  •

•  احرص على تنظیف المقیاس قبل استخدامھ إذا كان الشخص الذي استخدمھ قبلك لدیھ أمراض جلدیة أو أمراض 
القدمین.

لا تغسل الجھاز بالماء.  •
لا تمسح الجھاز باستخدام البنزین أو مرقق الدھان.  •

عندما تقوم بتنظیف الجھاز، تأكد من عدم لمس الأزرار وتغییر أو مسح البیانات الشخصیة.  •
في حالة تخزین الجھاز في وضع رأسي، احرص دومًا على تأمینة حتى لا یسقط على الأرض.  •

لا تقم بتخزین الجھاز في الظروف التالیة:  •
- في الأماكن التي یمكن وصول المیاه إلیھا.

- تحت درجات الحرارة العالیة والرطوبة، أو أسفل أشعة الشمس المباشرة، أو في الأماكن المعرضة للغبار.
- حیث یمكن التعرض لصدمة عنیفة أو اھتزاز.

- في أماكن تخزین المواد الكیمیائیة أو حیث توجد غازات مسببة للتآكل.
لا تضع أشیاء على الجھاز، ولا تخزنھ في وضع مقلوب.   •

استخدم البطاریة ضمن الفترة الموصّى بھا المُشار إلیھا.   •

البیانات الفنیة
أجھزة تحلیل تركیبة الجسم  فئة المنتج 

جھاز مراقبة مكونات الجسم  وصف المنتج  
BF214 (HBF-214-EBW) الطراز (الرمز) 

وزن الجسم: من ۲ إلى ۱٥۰ كجم مع زیادة بمقدار ۰٫۱ كجم/ من ٤٫٤ إلى ۳۳۰ رطلاً مع زیادة بمقدار ۰٫۲ رطل / من ٤٫٤ رطل إلى ۲۳ ستون ۸٫۰ رطل مع زیادة بمقدار۰٫۲ رطل الشاشة 
النسبة المئویة للدھون في الجسم: من ٥ إلى ٦۰٪ مع زیادة بمقدار ٪۰٫۱

النسبة المئویة للعضلات الھیكلیة: من ٥٫۰ إلى ٥۰٫۰٪ مع زیادة بمقدار ٪۰٫۱
مؤشر كتلة الجسم: من ۷ إلى ۹۰ مع زیادة بمقدار ٪۰٫۱

تصنیف مؤشر كتلة الجسم: - (وزن ناقص) / ۰ (طبیعي) / + (وزن زائد) / ++ (بدانة)
• یتراوح نطاق الفئة العمریة التي ینطبق علیھا مؤشر كتلة الجسم وتصنیف مؤشر كتلة الجسم والنسبة المئویة للدھون في الجسم ما بین ۱۰ إلى ۸۰ سنة.

• یتراوح نطاق الفئة العمریة للنسبة المئویة للعضلات الھیكلیة ما بین ۱۸ إلى ۸۰ سنة.
نتائج القیاس الأخیرة (السابقة) الذاكرة:  

یمكن تخزین المعلومات التالیة لما یصل إلى أربعة أشخاص. إدخال البیانات الشخصیة على الجھاز:  
الطول: من ۱۰۰ إلى ۱۹۹٫٥ سم، من ۳‘٤ بوصة إلى ٦‘٦ ٤/۳ بوصة (مع زیادة بمقدار ٤/۱ بوصة)

الفئة العمریة: من ۱۰ إلى ۸۰ سنة
النوع: ذكر/أنثى

من ۲ كجم إلى ٤۰ كجم: ± ۰٫٤ كجم، من ٤۰ كجم إلى ۱٥۰ كجم: ± ۱٪ / من ٤٫٤ رطل إلى ۸۸٫۲ رطل: ± ۰٫۸۸ رطل، من ۸۸٫۲ رطل إلى ۳۳۰ رطل: ± ۱٪ / من ٤٫٤ رطل  دقة الوزن  
 إلى ٦ ستون

٤٫۲ رطل: ± ۰٫۸۸ رطل، من ٦ ستون ٤٫۲ رطل إلى ۲۳ ستون ۸٫۰ رطل: ± ٪۱ 
النسبة المئویة للدھون في الجسم: ۳٫٥٪، النسبة المئویة للعضلات الھیكلیة: ٪۳٫٥   (.S.E.E) الدقة

٥ سنوات فترة الاستخدام 
 (.(LR03) من نوع AAA یمكنك أیضًا استخدام بطاریات قلویة بحجم) (R03) من نوع AAA أربع بطاریات بحجم مصدر الطاقة  

سنة واحدة تقریباً (في حالة استخدام بطاریات منجنیز من نوع AAA لإجراء أربع عملیات قیاس في الیوم في درجة حرارة الغرفة البالغة ۲۳ درجة مئویة). عمر البطاریة  
+۱۰ إلى ٤۰ درجة مئویة / ۳۰ إلى ۸٥٪ رطوبة نسبیة (لا مكثف) / ۷۰۰ إلى ۱۰٦۰ ھكتو باسكال درجة حرارة التشغیل / الرطوبة / ضغط الھواء 

 درجة حرارة / رطوبة/ضغط ھواء النقل 
-۲۰ إلى ٦۰ درجة مئویة / ۱۰ إلى ۹٥٪ رطوبة نسبیة (لا مكثف)/ ۷۰۰ إلى ۱۰٦۰ ھكتو باسكال والتخزین 

معدات طبیة تعمل بالطاقة الداخلیة الحمایة ضد الصدمات الكھربائیة 
النوع BF (أقطاب الأقدام الكھربائیة) الجزء المطبق 

IP21  IP تصنیف
.IEC 60529 ھو درجة الحمایة التي یوفرھا IP تصنیف * 

ھذه الوحدة محمیة من الشوائب الغریبة الصلبة التي یصل قطرھا إلى ۱۲٫٥ ملم، مثل الأصابع وما ھو أكبر منھا. ھذه الوحدة محمیة من تسرب نقاط الماء المتساقطة بشكل رأسي.

۱٫٦ كجم تقریبًا (شامل البطاریات) الوزن  
حوالي ۲۸٥ (عرض) × ۲۸ (طول) × ۲۸۰ (عمق) مم الأبعاد الخارجیة  

جھاز مراقبة مكونات الجسم، و٤ بطاریات منجنیز AAA من النوع (R03)، وكتیب الإرشادات محتویات العبوة  

ملاحظة: عرضة للتعدیل الفني دون إخطار مسبق.

یفي الجھاز بشروط التوجھ الأوروبي EEC/93/42 (توجیھات الأجھزة الطبیة).
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Manufacturer
Produttore
Hersteller
Fabricant
Fabrikant
Fabricante
Производитель
الشركة المصنعة

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO,
617-0002 JAPAN

EU-representative
Rappresentante per l’UE
EU-Repräsentant
Mandataire dans l’UE
Vertegenwoordiging in de EU
Representante en la UE
Представитель в ЕС
جھة التمثیل بالاتحاد الأوروبي

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Scorpius 33, 2132 LR Hoofddorp, 
THE NETHERLANDS
www.omron-healthcare.com

Production facility
Site de production
Produktionsstätte
Planta de producción
Stabilimento di produzione
Productiefaciliteit
Производственное подразделение
منشأة التصنیع

Krell Precision (Yangzhou) Co., Ltd.
No.28, Xingyang Road, Economic Development Zone, Yangzhou, Jiangsu 225009, China

Subsidiaries
Consociate
Niederlassungen
Succursales
Dochterondernemingen
Empresas filiales
Филиалы
الشركات التابعة

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH
Gottlieb-Daimler-Strasse 10, 68165 Mannheim, GERMANY
www.omron-healthcare.com

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, FRANCE
Uniquement pour le marché français:
OMRON Service Après Vente
Nº Vert 0 800 91 43 14
www.omron-healthcare.com

Made in China | Prodotto in Cina | Hergestellt in China | Fabriqué en Chine | Geproduceerd in China | Fabricado en China | صنع في الصین |


